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Apud  veteres  scriptores  Graecos,  praecipue  rerum 
scriptores  saepissime  nobis  occurrunt  nomina  magistra- 
tuum  non  clare  expressa,  sed  universe  dicta  verbis:  xa 
xilr^,  o\  h  tHu,  o\  ccQxovTeg,  ol  jtQosarwTeg,  aliis.  Itaque 
cum  Herodotum,  Thucydidem,  alios  legeremus,  locos 
omnes,  quibus  significationes  illae  exstant,  collegimus; 
cumque  ad  difficultates  in  legendis  scriptorum  libris 
tollendas  et  ad  interpretandos  locos  a  scriptoribus  allatos 
aliquid  conferre  nos  posse  putaverimus,  accuratius  in 
eam  rem  inquisivimus  atque  disputavimus,  quinam  singu- 
lis  locis  his  verbis  intellegendi  sint. 

Hac  autem  dissertatione  de  verbis:  za  TeXrj  et  ol 
ev  Telev  disseremus,  cum  postea  alias  ejusmodi  signi- 
ficationes  tractare  in  animo  habeamus. 

I. 

Ac  primum  quidem  tcl  Telr]  verba  ut  recte  intel- 
legantur,  non  parvi  momenti  est,  praecipue  quod  ad  civi- 
tatem  Lacedaemoniorum  attinet.  Dubitaverunt  enim  diu 
viri  docti  neque  adhuc  prorsus  patet,  quinam  his  ver- 
bis  significentur,  utrum  magistratus  dicantur,  necne.  Ut 
igitur  in  mediam  rem  veniamus,  afferamus,  quid  viri 
docti  de  illorum  verborum  significatione  cogitaverint.  ^ 

Atque  veteres  quidem  interpretes  ^  verba  t»  Telrj 
duobus  modis  interpretati  sunt;  nam  cum  alii  verba  ea 

1)  Cf.  quae  Trieberus  exposuit  ejus  libri,  qui  inscri- 
bitur:  Yerhandlungen  der  28.  Yersammlung  deutscher  Phi- 
lologen  (Lpzg.   1872)  p.  39/43. 
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ad  omnium  civitatum  Graecarum  magistratus  referenda 
esse  idemque,  quod  verbum  oLqtai,  significare  putarent, 
alii  ea  verba  solum  ad  magistratus  Lacedaemoniorum 
pertinere  censuerunt,  sed,  quosnam  magistratus  intelle- 
gant,  manifestum  non  faciunt.  Illorum  quidem  in  numero 
est  scholiasta  Iliadis  (cod.  Ven.  A) ,  qui  ad  II.  K  v.  56 
haec  adnotat:  zelog'  .  .  .  ar^^aivec  de  rj  le^ig  nolld, 
noTe  i-iev  .  .  .,  TtOTe  de  Tccg  aQXcig  yial  Ta  a^uij^iaTa,  fig 
eOTiv  evQelv  jiaQa  Te  QovAvdidr]  y,al  Sevo(fwvTi,  lisdem 
fere  verbis  schol.  cod.  Ven.  B  utitur,  eodemque  modo 
significationem  explanat  Eustathius  (ad  II.  K  56):  to 
de  Telog  e^axcog  evQrjrai  TtaQa  Tolg  TtaXaLolg'  arjf.iaiveL 
yaQ  .  ,  ,  TO  a^io)(.ia,  log  jiaQa  Qov'/.vdidr]  Kal  SevocptjvTi. 
Cf.  similia  ejus  verba  ad  II.  K  v.  470/471  (p.  818, 59  sqq.) 
et  ad  II.  A  v.  729  (p.  8^1,  26  sqq.).  Hesychius  et  Sui- 
das  eadem  sententia  sunt,  quorum  ille  haec  verba  affert: 
Tih]  •  Ta  avvedQca  twv  ev  aQxf,  cum  Suidas  dicat :  TeXog ' 
aQXT].  Accuratius  Thoraas  Magister  illa  verba  interpre- 
tatur  (p.  838) :  TeXri  7rXrj^vvTr/.wg  y,al  al  twv  Aa/edai- 
(.loviwv  y.ai  tivwv  aXlwv  aQxai.  Cf.  etiam  schol.  in  Plat. 
sympos.  783  b,  36;  (ed.  Bait. ,  Orell.,  Winckelm.  Turici 
1839  p.  959,  v.  43  sqq.):  t6  TeXog'  XeyeTai  jtal  avTi  Tr^g 
aQXf^g'  GovY.vdidr^g  „7rQdg  Tolg  Teleaiv^^  wg  el  ecpr]  „TOig 
ev  aQxfi  oiai'^.  Ex  eorum  autem  numero,  qui  tcc  Telt] 
solum  ad  magistratus  Lacedaemoniorum  referunt,  scho- 
liasta  Thucydidis  ad  libr.  I,  58  haec  adnotat:  tcc  Tekrj'] 
rjTOL  01  TTQoaQxovTeg  twv  ^ayiedaifioviwv  ol  yaQ  yia/je- 
daifwviOL  Tovg  ccQxovTag  Teh]  eYxxXovv,  dia  to  avTOvg  tcc 
Telr]  Tolg  TtQay^iaai  Tid^evai.  Cf.  etiam  ejus  verba  (ad 
I,  86,  1):  OQ/.oig  de  ytay.edatjiioviwv']  to  e^rjg,  OQxoig 
(leyiaroLg  tcc  twv  ^a'/.edai(.ioviwv  Telr]  yiaTala^ojv,  ccvtl 
Tov  7toir]aag  6(i6aaL  Tovg  aQXOVTag  rwv  y[a'/.edaii.ioviwv, 
vel  ad  IV,  15,  1:  tcc  Telr]-  Toig  ccQxovTag  tcIjv  ^jtaQTLa- 
Twv.  Ulpianus  vero  ad  Dem.  Lept.  (ed.  Dindorf.  466, 6 ; 
vol.  IX,  p.  475,  12/15)  haec   dicit:  Telog  /.ai  Trjv  twj/ 
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aQx6vTWv  TLfLirjv  ovoindKovaLv ,  wajtBQ  yal  Qov/vdidr^g 
leyeL,  ^a/edaL^ioviwv  /aTaleywv  tcc  Telr]  Tovg  aQyovTag 
6vo(,idtwv  avTwv  ^). 

Hanc  veterum  interpretum  de  verbis  ra  Telr]  sen- 
tentiam  permulti  recentiorum  secuti  sunt,  veluti  Meur- 
sius  (Misc.  Lac.  1661.  partis  II,  cap.  4,  p.  116  et  IH,  7 
p.  228),  Poppo  (ad  Thuc.  I,  58),  qui  eadem  sententia 
esse  Dukerum  et  Blomfieldum  affert,  Wachsmuthius  (ejus 
libri,  qui  inscribitur:  „Hellenische  Alterthumskunde" 
partis  I,  p.  190,  325),  K.  0.  Muellerus  (ejus  libri,  qui 
inscribitur :  „Die  Dorier''  ed.  II,  partis  III,  p.  83  et  adn. 
3,  p.  85,  §  10). 

Aliam  viam  ingressus  est  Tittmannus,  qui  ejus 
libri,  qui  inscribitur:  „Darstellungen  der  griech.  Staats- 
verfassungen"  1822,  p.  99/102  verba  Ta  Telr]  ad  parvam 
illam  concionem  spectare  contendit,  quae  a  Xenophonte 
(Hell.  IH,  3,  8)  in  enarranda  Cinadonis  conjuratione  ver- 
bis:  i]  (iL/Qa /alov(.ievr]  e/,'/lr]aia  commemoratur  ^).  Ita- 
que  pauca  de  hac  concione  afferre  opus  erit.  Quam 
concionem  ex  ephoris,  gerontibus,  aliis  magistratibus 
constitisse  ille  dicit  nonnullosque  affert  locos,  quibus, 
ubi  Tcc  Telrj  cum  regibus  aliquid  aut  gessisse  aut  decre- 
visse  traditum  sit,  concionem  parvam  intellegendam  esse 
arbitratur.  Simili  modo  verbis  ra  Telr]  Spartiatarum 
concionem  significari  censet  Lachmannus  (ejus  libri,  qui 
inscribitur:  „Die  spartanische  Staatsverfassung  in  ihrer 


1)  De  notione  verbi  tkXoq  vide  p.  21  sqq. 

2)  Cum  enim  ab  aliquo  ad  ephoros  delatum  esset, 
Cinadonem  cum  nonnullis  contra  rempublicam  conspira- 
visse,  ephoros  ne  parvam  quidem  concionem  convocavisse 
scriptor  memoriae  prodidit:  aY.ov6avxtq  zavxa  oi  scpogoi 
£6KSHiAiva  xs  Xiyiiv  ijyijaavro  avxov  xat  i|67rAcxyt?aav  xai 
ovds  xriv  iiiKQccv  naXoviiivriv  inKkriaittv  avkXi^av- 
Tsg,  akka  avkkiyofiBvoi  tcSv  ysQOVxcov  ixkkoi  akko&i  i^ovksv- 
aavxo  TiiiiipaL  xov  Kivadcova  dg  Avkavaj  cetera. 
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EntwickeluDg"  1836,  p.  201  sqq.,  205):  eam  concionem 
quasi  magistratuum  consilium  fuisse.  Gilbertus  vero 
(libri,  qui  inscribitur:  „Handbuch  d.  griech.  Staatsalter- 
thiimer"  1881,  I,  p.  54  et  adn.  1)  Lachmannum  secutus 
concionem  parvam  ex  regibus,  gerontibus,  ephoris  com- 
positam  fuisse  putat,  si  modo  talis  concio  fuerit. 

Sed  primum  jure  ac  merito  alii  viri  docti  huic  sen- 
tentiae  opposuerunt,  veluti  Muellerus  1.  c.  p.  83  et  Schoe- 
mannus,  qui  ejus  libri,  qui  inscribitur:  „Griech.  Alter- 
thiimer",  vol.  I,  p.  235  haec  aflfert:  „Auch  wird  einmal 
einer  sogenannten  kleinen  Ekklesie  gedacht,  worunter 
gewiss  nicht,  wie  einige  gemeint  haben,  eine  nur  aus 
den  Geronten,  den  Ephoren  und  einigen  anderen  beste- 
hende  Versammlung  zu  verstehen  ist,  dergleichen  die 
Griechen  schwerlich  Ekklesie  nannten,  sondern  eine  Ver- 
sammlung  der  gerade  in  Sparta  anwesenden  Homoeen, 
vielleicht  selbst  dieser  nicht  ohne  Ausnahme  z.  B.  der 
Bejahrteren."  Nam  cum  singulis  mensibus  semel  concio- 
nem  Spartiatarum  convocatam  esse  verisimile  sit  ^),  haud 
scio  an  vere  judicemus,  in  rerum  discrimine,  si  celeriter 
momentum  afferri  opus  erat,  eos,  qui  forte  Spartae  ade- 
rant  aut  prope  erant  nec  rus  abierant,  statim  in  con- 
cionem  parvam  convenisse. 

Consideremus  deinde  verba  Gilberti,  quibus  sen- 
tentiam  suam  stabilire  se  posse  putavit :  „Der  Ausdruck 
i]  inr/,Qa  'A.aXovfxivri  iiiy,lriaia  ist  ganz  unbestimmt.  'Ey,- 
Tilrjola  ist  kein  spartanischer  Ausdruck  und  folglich  {; 
/u.  X.  h/.l,  von  Xenophon  nur  gebraucht,  um  eine  der 
iy,y,XrjGia  ahnliche  Versammlung  zu  bezeichnen,  die  aber 
nicht  einmal  eine  i.ir/,Qd  eyxh^ala  war,  wie  das  einge- 
schobene  yMlov^dvri  zeigt.  Nach  dem  Zusammenhange 
der  oben  ausgeschriebenen  Stelle  (Xen.  Hell.  III,  3,  8) 
sind  einander  entgegengesetzt  das  ordnungsmassige  Zu- 


1)  Cf.  Schoem.  I,  p.  234  et  adn.  4. 
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sammenberufen  der  kleinen  Ekklesie  und  das  Zusammen- 
kommen  der  Ephoren  mit  den  einzelnen  Geronten,  mit 
dem  einen  an  dieser,  mit  dem  andern  an  jener  Stelle. 
Dieser  Gegensatz  fuhrt  darauf,  in  der  ^ayQa  yakov/nivr^ 
hylrjola  diejenige  Versammlung  zu  verstehen,  welche 
aus  den  28  Geronten,  den  2  Konigen  und  den  Ephoren 
bestand."    At  Gilbertus  verum  vidisse  mihi  non  videtur; 
neque  enim  verba  rj  /i.  x.  eyxk.  aliter  interpretari  pos- 
sumus,  nisi  verbis  rj  eyylrjala,  r)  jiayQd  zaMra^,  ita  ut 
verbum  yalovfxivrj  cum  verbo  ^r/Qd  conjungamus.  Neque 
aliud,  quod  ille  affert,  mihi  arridet;  neque  enim  verba 
dyovaavTeg  ravza    ol   ECpOQOt   .  .  .   i^STtXdyrjaav    ml 
ovdi   rrjv  (.iiyQdv   nalov^ivrjv    iynXrjaiav    avl- 
Xi^avTsg,    dlXd    avlleyo/ievoL    xav   ysQOVTcov 
allog  allo&i  i^ovlevaavTO  ni/ixpai  cetera,  hoc 
significant:  ephori  concionem  parvam  non  palam  convo- 
caverunt,  sed  ipsi  et  gerontes  i.  e.  parva  concio  secreto 
convenientes  de  Cinadone  deliberaverunt.    Sed  ita  locus 
interpretandus  erit:  ephori  concionem  parvam  non  con- 
vocaverunt,  quia,  si  hoc  fecissent,  res  palam  facta  esset, 
sed  singuli  gerontes  ephorique,  quippe  quibus  summa 
esset  in  republica  gerenda  potestas  ^ ),  hoc  in  rerum  dis- 
crimine   soli    de   reipublicae   salute   consulebant   atque 
decernebant.    Deinde Xenophontem,  cum  decoucione 
exponat,  sua  ipsius  consuetudine  dicendi  usum  concio- 
n  e  m  nec  aliud  aliquid  intellexisse  putandum  erit.   Verba 
igitur  scriptoris  clara  fient  sensumque  bonum  praebe- 
bunt,  si  parvam  concionem  et  ex  gerontibus  ephorisque 
et  ex  aliis  civibus  constitisse  arbitramur.    Unde  facile 
cognitu  est,  quod  soli  gerontes  ephorique  de  Cina- 
done  consuluerunt ,  cum  timendum  esset,  ne,  si  parva 
concio  convocaretur ,  rumor  periculi  celeriter  tota  urbe 


1)  Cf.  Gilb.  p.  58  et  adn.  3. 
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discurreret  eaque,  quae  de  Cinadone  decreta  sunt,  ad 
irritum  redigerentur. 

Tum  Tittmanni  sententiae  etiam  veterum  scriptorum 
interpretationes  repugnant,  qui,  etsi  inter  se  dififerunt, 
utrum  verba  ra  tHt]  ad  magistratus  omnium  civitatum, 
an  solum  Lacedaemoniorum  pertineant,  tamen  omnes 
consentiunt:  verbis  illis  intellegendos  esse  magistratus. 

Quod  denique  ad  locos  illos  a  Tittmanno  allatos 
attinet,  quibus  concionem  parvam  dici  putat,  sententiam 
argumentis  stabilire  non  potest.  Nam  cum  ephori  geron- 
tesque  Anaxandridam  regem  aliam  uxorem  ducere  jubent 
(Herod.  V,  40),  nil  est,  cur  Tittmannum  secuti  de  con- 
cione  illa  cogitemus:  erat  enim  praecipue  penes 
ephoros  saluti  regum  et  familiarum  eorum  prospicere. 
Nec,  cum  Themistoclem  ephoros  senatumque  adiisse  a 
Cornelio  Nepote  memoriae  proditur,  mirum  est,  nec  id- 
circo  concionem  parvam  significari  putandum  est;  nam 
praecipue  ephoris  potestas  erat  cum  externarum  gen- 
tium  legatis  agendi,  et  ephori  gerontesque  concioni  prae- 
erant,  ut  hos  potissimum  legati  adire  solerent.  Talique 
modo  examinantes  locos  omnes  a  Tittmanno  allatos 
(p.  100/101),  quibus,  ubi  ephoros  una  cum  gerontibus 
vel  de  cive  quodam  vel  de  reipublicae  statu  consuluisse 
traditur,  ra  Telrj  vel  concionem  parvam  dici  putat,  sen- 
tentiam  ejus  facile  refellere  possumus. 

Vidimus  igitur  et  Tittmanni  sententiam  rejiciendam 
esse  nec  ea,  quae  veteres  interpretes  contenderunt,  vera 
esse  censemus.  Quid  igitur  veteres  scriptores,  veluti 
Thucydidem  et  Xenophontem  verbis  illis  intellexisse  judi- 
cabimus  et  de  quibusnam  illos  cogitavisse  arbitrabimur? 

Atque  verum  etiam  antea  nonnulli  aliqua  ex  parte 
animadverterunt :  saepius  verba  tcc  Telr]  ad  ephoros  per- 
tinere ;  sed  ea  verba  ad  ephoros  solos  referre  noluerunt, 
veluti  Hermannus  ejus  libri,  qui  inscribitur:  „Lehrbuch 
der  griech.  Staatsalterthumer"  ed.  4,  p.  147,  §44  adn.  10, 
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cujus  sententiae  etiam  Gabrielus  assentitur  (dissertationis 
de  mag.  Laced.  scriptae  p.  61  sqq.).   Quaerentibus  igitur 
nobis,   quomodo  Tittmannus  in  illum   errorem  inciderit 
neque  alii  verba  ra  Telr]  ad  solos  ephoros  attinere  con- 
cesserint,  illi  ad  eam  sententiam  adducti  esse  videntur, 
quod  scriptores  saepissime  tales  ac  tantas  res  a  magi- 
stratibus  illis  (ra  Telrj)  gestas  esse  commemorant,  quae 
a  solis  ephoris  effici  vix  possent,  ita  ut  concionem  tan- 
tum  regum,  gerontum,  fortasse  aliorum  magistratuum  de 
rebus  tanti  momenti  dijudicavisse  arbitrarentur.    Veluti 
Gabrielus  de  illa  re  haec  aflfert  (p.  65) :  „Nolim  quidem 
hic  diserte  contendere,  ut  Tittmanno  placuit,   parvam 
illam  concionem   significare   Tovg  h  tHu  sive  ra  tHti; 
id  vero  non  temere  suspicari  videor,  eo  talem  describi 
condicionem,  quae  magis  oligarchiam  quandam  satis  pol- 
lentem,  quam  solum  Ephororum  arbitrium  sive 
imperium   redoleat."     Commemorat   deinde  Thuc. 
IV,  86  et  88,  ubi  Brasidam  Lacedaemoniorum  magistra- 
tus  (ra  Tilr;)  jurejurando  obstrinxisse  memoriae  proditur 
hisque  verbis  pergit:  „quem  locum,   si  cum  aliis  confe- 
ramus,  ubi  de   eodem  jurejurando  agitur,   ubi  nomina 
jurantium   diserte  afferuntur,   clarum  esse  videtur,  to. 
Telrj,  quae  vocantur,  non  solis  ephoris  constitisse.''    At 
huic  Gabrieli  sententiae  facile  opponi  potest  et  oblocuti 
sunt  jure  ac  merito  viri  docti,  veluti  Muellerus  1.  c.  p.  83 
et  85;   cf.  etiam  verba  Gilberti  p.  59  et  Schoemanni 
p.  236  et  242,  qui  hoc  argumentum  afferunt :  „scriptores 
veteres,    ubi    ab   illis   magistratibus   (ra  Telri)    aliquid 
gestum  esse  tradant,  saepissime  parum  accurate  et  neg- 
legenter  de  ea  re  egisse,  cum  ea,  quae  a  populo  in  con- 
cione  decreta  sint,  ab  ephoris  solis  i.  e.  a  summis  magi- 
stratibus  decreta  esse  breviter  commemorent;  nam  omnes 
magni  momenti  res  ad  populum  delatas  esse  apparere." 
Quo  fit,  ut  exempla  a  Gabrielo  allata  non  tantum  valeant 
ad  ipsius  sententiam  stabiliendam  vel  comprobandam. 
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Imnio  vere  de  verbis  xa  %elv  ii  judicavisse  mihi  viden- 
tur,  qui  ea  ad  ephoros  solos  rettulerunt,  veluti  Her- 
mannus  libri  supra  citati  ed.  2  p.  103,  §  45  et  adn.  1. 
Quod  quidem  ante  hos  decem  annos  primus  recte  ex- 
posuit   Trieberus    certam    quandam    viam   rationemque 

secutus  ')• 

Sed  rursus  ab  illo  dissensit  alius  vir  doctus  Gilber- 

tus ,  qui  cum   (1.  c.  p.  58  et  adn.  3)   verbis  xa  tHti  et 

o\  h  lilu  (ovrsg)  solos  ephoros  intellegi  improbaret, 

ea  verba  et  ad  ephoros  et  ad  gerontes  attinere  conten- 

dit.    „Die  Ephoren,   ait  ille,   und  der  Rath  der  Alten 

zusammen  repraesentirten  die  hochste  Regierungsgewalt, 

der  letztere  hauptsachlich  die  berathende,  die  ersteren 

die  executive  Seite  derselben.    (Adn.  3):  Die  yon  den 

alten  Schriftstellern  gebrauchten  Ausdrucke  xd  Telrj  oder 

0£  ev  relei  bezeichnen  wohl  regelmassig  diese  hochste 

Regierungsgewalt.   Eine  genaue  Unterscheidung  zwischen 

ra  Telr]  und  ol  ev  TeXei  zu  machen,  wie  Trieber  es  thut, 

der  unter  den  ol  ev  Telei  ovxeo,  die  Vornehmen  versteht, 

scheint  mir  nicht  rathlich.     Die  Ausdrucke  sind  zu  un- 

bestimmter  Natur.    Am  richtigsten  scheint  es  mir  zu 

sein,   unter   tcl  Teh]  und  o\  ev  Telei  ovTeg  die  Organe 

der  Regierung  im  allgemeinen  zu  verstehen." 

Quae  cura  ita  sint,  etsi  nostra  quidem  sententia 

verba  ra  Telr]   ad  ephoros  solos  attinere  Trieberus  jure 

ac  merito  contendit,  tamen  ineptum  non  esse  nobis  vide- 

tur,  de  locis  omnibus  a  Triebero  breviter  tractatis  paulo 

accuratius  uberiusque  nos  agere  atque  disserere  et  plu- 

ribus  exemplis  locisque  scriptorum   allatis  rem    augere 

atque  amplificare,   hanc  probandi  rationem  secutos,  ut 

primum  eum  locum  afferamus,  ubi  verba  tcc  Telrj  exstant, 

deinde  exponamus,  quonam  in  verborum  connexu  sint, 
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1)  Hanc  rationem  ingressus  eram,  priusquam  Trieberi 
commentariolo  uti  mihi  liceret. 
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postremo  inquiramus,  penes  quos  magistratus  sit  ea, 
quae  Tolg  Teleot  rerum  vel  gerendarum  vel  administran- 
darum  attribuitur  potestas,  ita  ut  tali  modo  de  ea  re 
disputantes  hos  vel  illos  magistratus  verbis  ra  Telr]  intel- 
legendos  esse  concludere  possimus. 

Sed  jam  ad  tractandos   singulos  scriptorum  locos 

transeamus. 

Atque  primum  quidem  jure  nonnullos  veterum  inter- 
pretum  contendere  videmus:  praeter  Lacedaemoniorum 
etiam  aliarum   civitatum  Graecarum  magistratus  verbis 
T«  Telri  significatos  esse.    Cujus  rei  exemplum  praebet 
Xenophon,  qui  Hell.  VI,  5,  3  memoriae  prodit,  quo- 
modo  anno  a.  Chr.  371  Athenienses  cum  aliis  Graecorum 
civitatibus  egerint,  ut  legibus  pacis  Antalcidae  se  ob- 
stringerent.    Quod  omnes  fecerunt,  quos  illi  convocave- 
rant,  praeter  Eleos,  qui  civitates  quasdam  liberas  dimit- 
tere   nolebant,   pergitque  scriptor:   o\  de  ' A&rivaioL  y(,ai 
o\  alloL  xprjq^iadftevoL,  waneQ  ^aaLlevg  eygaxpev ,  avTO- 
vofiovg   elvaL   o/nolwg   yial    (iiTiQag  yial   ^ieydlag   noleig, 
l^eTte^xpav  Toig  oQTLtkag  mi  Mlevaav  Ta  fieyiaTa  Telr] 
ev  hdaTr]  noleL  oQyiwaai.    Quo  ex  loco  verba  Ta  Telr] 
cum  omnino  ad  omnes  civitatum  tum  ad  summos  magi- 
stratus  attinere  apparet,    quod   quidem  scriptor  verbo 
fieyLOTa  addito  magis  illustrare  voluit.     Praeterea  sum- 
mos  tantum  magistratus  civitatem  jurejurando  astrinxissc 
putandum  erit.    (Cf.  Thuc.  V,  47.) 

Hujus  rei  quasi  exemplum  apud  Thucydidem 
scriptum  legimus,  qui,  cum  tabulas  foederis  inter  Athe- 
nienses,  Argivos,  Mantineenses ,  Eleos  anno  a.  Chr.  420 
icti  afferat,  hos  Eleorum  magistratus  dicit  (V,  47,  9): 
iv  6e  "HXLdL  o\  dr^^LLOVQyoi  ytai  o\  ra  Tekr]  exovTeg  VMi 
OL  e^ayioOLOL  (scil.  ofivvvTwv),  e^OQY.oivTiov  de  o\  dr^^tLOVQ-- 
yot  yiai  o\  &ea^LOcpvlay.eg.  Sed  quinam  his  verbis  (ol 
xd  xilr]  exovieg)  significentur  magistratus,  parum  constat 
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neque  quidquam  certi  suspicari  possumus,  cum  omnino 
de  tota  Eleorum  civitatis  forma  pauca  nota  sint.     Quam 
rem  breviter  perstringam.    Eleorum  enim  civitas  in  vicos 
divisa  erat,  quibus  ex  Gilberti  sententia  (1.  c.  II  p.  100) 
praeerant,    o^  ^^h^^^^'^  ^^'^^^  ^^^^   ^^   ^aadaeg.     (Cf. 
praeterea  Roehl.   p.  39/40;    Kirchhoff.   et  Curt.:    arch. 
Ztg.  38,  1880;  Ahrens.  et  Buechelerum:  Rh.  M.  35, 1880.) 
Toti  civitati  praeerat  ta^uwQyia  i.  e.  demiurgi  ii,  qui  ex 
singulis  vicis  electi  erant,  ipsique  erant  concilium  illud 
parvum  nonaginta  virorum  ab  Aristotele  (Pol.  8,  (5),  6) 
commemoratum.    Cf.  Gilb.  Magistratus   universe  dicun- 
tur  TeleoTai  (cf.  Boeckh.  C.  I.  G.  vol.  I,  no.  11,  p.  26, 
Roehl.  p.  38/39).    Paucis  annis  post  bellum  cum  Persis 
gestum   avvorMaiiio)    civitas  condita    et  fortasse   populi 
dominatio  constituta  est,  quam  anno  420  fuisse  ex  Thuc. 
V,  47,  9  apparet.    Tunc  sub  populi   dominatione  pro 
illo  nonaginta  virorum  consilio  senatus  sexcentorum  con- 
stitutus  est  (cf.  Busolt.  p.  184);   nam   quod  Gilbertus 
conjicit,  tunc  una  et  illud  consilium  et  senatum  fuisse 
verisimile  non  est;  putat  enim  verbo  driiaovqyoi  (Thuc. 
1.  c.)  non  magistratus  significari,  sed  parvum  illud  con- 
cilium,  quippe  quod  antea  ex  demiurgis  compositum  sit. 
Ut  igitur   intellegamus ,   quinam   demiurgi  verisimiliter 
fuerint,  etiam  de  illo,  "oq  ^eyiOTov  Telog  eyoi  pauca  afferre 
opus  erit.    Roehlus  quoque  verba   ea  ita  interpretatur : 
is ,  qui  nemo  contribulium  eo  tempore  superius  munus 
in  republica  administrat.    At  haec  sententia  vera  uon 
esse,  sed  Ahrensio  magis  assentiendum  esse  mihi  vide- 
tur,  qui  illum,  oq  ^dyiaTOv  Telog  eyoiy  summum  reipu- 
blicae  magistratum   esse  censet.     Nam  cum  nonaginta 
parvi  illius  concilii  viri  ex  singulis  vicis  electi  missique 
sint,   verisimile  videtur,    summos  potissimum   vicorum 
magistratus  eosque,  qui  vicis  praeerant,  electos  esse; 
putandum  igitur  erit,  singulis  vicis  praefuisse  demiurgos, 
non  eum,  oq  (.leyiaTov  TeXog  exei.    Nec  huic  sententiae 
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repugnat,  quod  a  demiurgis  is,  oq  i^ieyiaTov  Telog  eyei, 
et  paadaeg  poena  afficiuntur;  nam  facile  putare  possu- 
mus  de  talibus  magistratibus  agi,    qui  antea  summis 
muneribus  functi  postea  parva  potentia  praediti  erant, 
ita  ut  demiurgis  vel  consilio  illi  obsequerentur.    Deinde 
quod  Gilbertus  censet  demiurgos  a  Thucydide  1.  c.  nomi- 
natos  non  magistratus,  sed  consilium  illud  esse,  verum 
esse  negamus:  nam,  uti  supra  commemoravimus ,  sub 
populi  dominatione  illud  consilium  vix  fuit,  uti  omniuo 
incertum  est,  ex  quibusnam  post  aworuaiiov  concilium 
compositum  sit.    Deinde  Thucydides,  si  parvum  conci- 
lium  significare  vellet,  vix  verbo  SrjiuovQyoi,   sed  claris 
verbis,  veluti  ol  evevrf/MVTa  vel  aliis  ejusmodi  verisimi- 
liter   usus  esset.     Itaque  Busoltum   secutus    (cf.  Bus. 
p.  147)  driiuovQyovg  magistratus  esse  arbitror,  qui  for- 
tasse  etiam  tunc   vicis  praeerant    Quae  cum  ita  sint, 
o\  Ta  Telt]  eyovTeg  verba  non  universe  ad  omnes  magi- 
stratus  attinent  —  nec  verisimile  est  omnes  magistratus 
tunc  adfuisse   —   sed    ad   certum   quoddam   collegium, 
quod   antea  Poppo  (ad  Thuc.  V,  47,  9)  suspicatus  est. 
Quae  quidem  sententia  eo   magis  commendatur,    quod 
Thucydides  ipse  saepius  verbis  illis  ephororum  collegium 
dicit.    Conjungo  igitur  haec  Thucydidis  et  tituli  verba 
(Roehl.  p.  39/40) ;  nam  verba  et  tituli  et  scriptoris  inter 
se  simillima  sunt,   deinde  Tovg  rd  Telrj  e^ovTag  et  tov 
fxeyiaTov  Telog  exowa  (scil.   et  reges)  praecipue   rebus 
divinis  operam  dedisse  videmus,  conjicioque  in  Eleorum 
civitate  fuisse  collegium  magistratuum,  qui  antea  sum- 
mis  muneribus  functi  etiam  sub  populi  dominatione  in 
magistratibus  erant,  ita  ut,  quamvis  summis  honoribus 
usi,  in  republica  gerenda  non  multum  valerent,  quales 
novem  Atheniensium  aQyovTag  postea  fuisse  accepimus. 
Haud  scio,  an  tunc  propria  eorum  fuerit  haec  significatio 
(pl  Ta  Ttlr^  eyovTeg)  regesque  una  cum  praeside  (o^  fiey. 
T.  6.)  intellegendi  sint. 
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Accedamus  igitur  ad  eos  locos,  de  quibus  melius 
clariusque  dijudicare  possumus,  exponamusque  de  verbis 
%a  Tth]  ad  Lacedaemoniorum  magistratus  attinentibus. 
Quorum  significationes  locique  sunt  haec: 

Ta  Ttlri  Tiov  Aay.Edai^iov icov:  Thuc.  I,  58, 1 ; 

IV,  86,  1;  88,  1.  Xen.  Hell.  III,  2,  23;  V,  3,23.  Plut. 
Lys.  cap.  14.  Philostrat.  V.  ApoU.  IV,  10;  et  semel  xa 
tHyi  twv  2naQTiaTcov:  Plut.  de  Herod.  mal.  cap.  32,  6. 

Td  Telrj:  Thuc.  IV,  15,  1.    Xen.  Hell.  VI,  5,  28. 

Td  o'Uoi  Tary:  Xen.  Hell.  HI,  2,  6;  4,  26  et  27; 

VI,  4,  2.    Plut.  Agesil.  cap.  10;   Alcib.  cap.  38.    Xen. 

V.  Agesil.  I,  36;  anab.  VII,  1,  34.  Semel  tantum  scri- 
ptum  legimus  ra  Iv  ^ndqTr^  TeXr]:  Xen.  anab.  II,  6,  4. 
Quae  significationes  quomodo  inter  se  differant,  postea 
disseram;  significationes  autem  ipsas  neglecto ,  quem 
modo  posui,  ordine  ita  tractavi,  ut  locos  inter  se  simi- 
les  complecterer. 

Sed  cum  de  his  significationibus  bene  exposuerit 
Trieberus,  priorem  partem  typis  exscribendam  curare 
nolui,  sed  satis  esse  putavi  uuo  loco  tractato  statim  ad 
significationem  ol  iv  tHbl  transire. 

Atque  Thuc.  IV,  86,  1  et  88,  1  verba  ra  TtXri 
Twv  AavLedaL^iovUov  exstant.  Brasidas  enim  anno  a.  Chr. 
424  a  Lacedaemoniis  in  Thraciam  missus,  cum  ad  Acan- 
thum  venisset,  solus  sine  exercitu  in  urbem  introductus 
ad  Acanthios  verba  fecit :  ad  liberandas  ab  Atheniensium 
dominatione  civitates  se  venisse,  cum  Lacedaemouiorum 
magistratus  jurejurando  obstrinxisset,  fore,  ut  socii,  quos 
ipse  adjungeret,  suis  legibus  uterentur:  avTog  te  ovk 
enl  zaxw,  in  eXev&eQioaei  di  tiov  'Ellr^viov  naQelrjlv&a 
oQyioig  Te  AaY£daif.iovL(jov  KaTaXa^cov  Ta  Telrj  Tolg  f.Leyi- 
OTOLg  cetera.  Quas  res  considerantes  Acanthii  Brasidam 
ejusque  exercitum  tectis  recipiunt  (88,  1) :  o\  di  '-^zciv- 
d^LOt  ,  .  .  mOTuaavTeg  avTov  Tolg  OQMig,  ovg  ra  Telri 
Tcov  uiaKedaiuovUov  of-LoaavTa  avTOv  i^enefixpav  . . .  ovtco 
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SexovraL  tov  aTQaTov,  Ducem  igitur  Brasidam  a 
magistratibus  (rd  Telrj)  jurejurando  obstri- 
ctum  atque  in  bellum  missum  esse  videmus. 
Nonne  igitur,  si  eam  potestatem  penes  ephoros  fuisse 
ostendere  possumus,  etiam  hoc  loco  verbis  ra  Telr]  t.  A. 
ephoros  intellegendos  esse  putabimus?  Necessarium  igi- 
tur  est  et  universe  de  ephororum  potestate  et  in  tra- 
ctandis  singulis  locis  singillatim  de  uno  quoque  diguita- 
tis  genere  dicere. 

Ephori  enim  ita  constituti,  ut  pro  regibus  in  bella 
profectis  rempublicam  administrarent  atque  gubernarent, 
paulatim  per  longum  temporis  spatium   potentiam  ita 
auxerant,  ut  summam  in  republica  gerenda  auctoritatem 
atque  potestatem  haberent,  ut  omnes  fere  res  gererent, 
ut  plus  valerent  ipsis  regibus.    Nec  solum   belli  Pelo- 
ponnesiaci    temporibus    posteaque    tanta    potestate   vel 
potius  licentia  usos  eos  esse  —  hoc  enim  satis  constat  — - 
sed  etiam  ante  bellum  cum  Persis  gestum  et  hujus  belli 
temporibus,  ex  multis  veterum  scriptorum   locis  com- 
probare  possumus.    Veluti  Herodotus   (V,  39)  ephoros 
Anaxandridam  regem   aliam   feminam  in   matrimonium 
ducere  jussisse  memoriae  prodidit;  deinde  ephoros  ad- 
fuisse  (V,  41),   cum  Anaxandridae  uxor  partum  ederet; 
tum  ab  ephoris  peregrinos  expelli  apud  eundem  scripto- 
rem  (III,  148)  scriptum  legimus,  uti  etiam  Cleomenem 
ab  adversariis  apud  ephoros  accusatum   esse  Herodotus 
(VI,  82)  testis  est ;  nec  non  Pausanias  rex  ab  illis  magi- 
stratibus  in  vincula  conjectus  est.    (Cf.  Thuc.  I,  131; 
Diod.  XI,   45;   Cornel.  Nep.  V.  Paus.  HI,  5;  IV,  3; 
V,   1.)   _   Ephoros  vero  post  bellum  Peloponnesiacum, 
praecipue  Agidis  Cleomenisque  regum  temporibus  infinita 
potestate  ac  licentia  usos,  tanquam  tyrannidem  occupa- 
visse  nemo  est,  qui  nesciat,   legentibusque  nobis  Polybii 
libros  Plutarchique  vitas  Agidis  et  Cleomenis  clarum  est. 
Veluti  Agidem  regem  ab  ephoris  capitis  damnatum  at- 
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que  occisum  esse  accepimus.  Cf.  Vitae  Cleom.  cap.  3: 
i]  di  aqx^i  naoa  rwv  icpogcov ;  cap.  7 :  wg  xqtj  twv  eq)6- 
Qwv  aTcalXayevTag  elg  f.uGov  d^elvai  ra  7LTr]i.iaxa.  Cf. 
praecipue  ea,  quae  Plutarchus  Cleomeneni  cap.  10  dicen- 
tem  facit,  verba,  cum  ille  ephoris  necatis  in  concione 
rerum  a  se  gestarum  rationem  redderet.  Ubi  rex,  cum 
primum  exposuerit,  quomodo  ephori  a  Lycurgo  consti- 
tuti,  regum  ministri  facti,  paulatim  summam  potentiam 
sibi  assumserint,  his  verbis  pergit:  e^ouaia  de  eTTid^hq) 
TTp/  TiaTQiav  Y.aTalvoavTag  aQX^^j  ^<^^«  ^^^*'  (^ccoileiov 
Tovg  f.iev  e^elavveiv,  Tovg  de  aiioiiTivvveiv  avLQiTOvg,  aneL- 
lelv  de  jtod^ovOLV  av^ig  ejiidelv  tijv  yiallloTriv  /mI  d^eio- 
TaTTiV  ev  ^naQTrj  /^aTaOTaOLV  ova  ave/Tov  sqq.  Omnino 
ephoris  ab  omnibus  civibus  oboediendum  fuisse,  etiam 
quod  ad  res  minimas  attinebat,  ex  his  Plutarchi  verbis 
manifestum  est  (Cleom.  cap.  9):  dio  '/al  TtQoe/rjQVTTov 
01  e(fOQOL  Tolg  TXoXiTaLg  eig  Trjv  aQXi]v  elgiovveg,  wg  Aql- 
OTOTtlrig  (pr]OL,  '/,eiQeoi^ai  tov  /.ivOTa/a  /al  7iQogey^eLv 
Tolg  vojiiOLg,  iva  f^irj  /aAc/rot  ioolv  avTolg'  t6  tov  fivOTa- 
xog,  olf^iaL,  TiQOTeivovTeg ,  OTrwg  7,al  TteQL  tcl  (nr/Q^TaTa 
Tovg  veovg  TteL&aQX^lv  ed^il^woL. 

Quoniam,  quali  universe  potestate  ephori  fuerint, 
breviter  attigimus,  nunc  ea,  quae  ad  hanc  quaestionem 
pertinent,  tractabimus.  Quemadmodum  enim  omnes  res, 
ita  praecipue  res  bellicas  agere  penes  ephoros  erat.  Illi 
civitatibus  bellum  indicebant,  duces  in  bellum  proficisci 
jubebant,  ipsis  de  bellis  gerendis  mandabant,  agebant 
cum  ducibus,  eos  domum  revocabant.  Cf.  Gilb.  I,  p.  60. 
Schoem.  p.  242.  Mueller.  1.  c.  p.  117/119.  Atque  aliis 
civitatibus  bellum  indixisse  ephoros,  ex  Xenophonte  intel- 
legi  licet,  qui  Hell.  VI,  4,  17  dicit:  ^x  de  tovtov  cpQov- 
Qav  f.Lev  ecpaLVov  ol  ecpoQOL  Talv  VTtoXoijtaLV  jLL^QaLV,  vel  III, 
2, 25;  5,  6;  V,  2,  29 ;  4, 47 ;  Plut.  V.  Lys.  cap.  28 :  TtaQw- 
^vve  (scil.  6  ^voavdQog)  Tovg  eq^OQOvg  vmI  oweneLOe  (prjvat 
(pQOvQccv  In  avTOvg  (i.  e.  Grj^aiovg).     Ex  Xen.  Hell.  IV, 
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6,  3  ephoros  una  cum  concione  bellum  decrevisse  vide- 
mus,  cum  Cleomenes  rex  solos  ephoros  adiret,  ut  bellan- 
dum  sibi  esse  decernerent  (Plut.  Cleom.  cap.  6).  Omnino 
verba  cpQovQav  (paiveLv,  quae  ad  ephoros  proprie  attinere 
videntur,  saepius  usu  veniunt,  veluti  Xen.  Hell.  V,  2,  3; 
4,  13;  4,  35;  59  aliis  locis;  cf.  Gilb.  1.  c.  p.  60  adn.  2. 
Deinde  exercitus  ducesque  ad  bella  gerenda  ab  ephoris 
missos  esse,  ex  Herod.  IX,  10  apparet:  ol  de  (sciL  ol 
e(poQOL)  (pQevl  lai^ovteg  tov  X6yov  vvKTog  eTi  7tef.L7tovOL 
TtevTaKLOXL^iovg  ^TtaQTLJiTidv  '/al  eTtTa  TteQi  e/aotov 
Tcc^avTeg  tiov  c/AwTrcDy,  Ilavoavirj  de  tw  Kleof-ilSQOTOv 
ejtLTQexpavTeg  e^ayeLv,  Nec  non  Thucydides  testis  est, 
cum  haec  verba  aflfert  (VIII,  12):  ^al  o  fiev  Tteioag 
Tovg  Te  aXXovg  etpoQovg  ^/al  ^EvSlov  evrjyeTO  Talg  Ttevve 
vavoi.  Vide  etiam  Xen.  Hell.  II,  4,  29:  Ilavoaviag  6 
l^aoL^evg  cpdovrioag  ^vodvdQO)  .  .  .  Tteioag  twv  etpoQwv 
TQelg  e^dyeiv  (pQovQav,  vel  III,  5,  6;  IV,  6,  3;  V,  1,  31; 
2,  24;  4,  14;  47;  Plut.  Lys.  19;  28;  Cleom.  4;  6;  Agi- 
dis  14;  Diod.  XI,  4.  Etiam  harmostas  ab  ephoris  in 
singulas  civitates  missos  esse  Xen.  (Hell.  IV,  8,  2)  de- 
monstrat:  ^u4va^i(3Log  fLevTOL  (piXwv  avTi^  yevofievwv  tw>' 
e(p6Qwv  SLeTtQcc^aTO ,  wOTe  avTog  eKTtlevoat  aQfiooTtjg 
eig  ^L4^vdov. 

Quibus  ex  locis  cum  ephoros  duces  in  bellum  misisse 
manifestum  sit,  etiam  his  locis  (Thuc.  IV,  86  et  88) 
verba  tcc  TeXrj  tcov  ^a/edaLiiiovicov  quin  ad  ephoros  per- 
tineant,  dubium  non  est.  Miserunt  enim  tcc  Telrj  Bra- 
sidam  in  bellum.  Nec  huic  sententiae  repugnat,  quod 
fortasse  quispiam  dixerit  (cf.  p.  7  sq.):  res  graviores 
majoresque  a  magistratibus  illis  geri,  quam  quae  solis 
ephoris  attribui  possint.  Nam  etiam  antea  annotavimus 
scriptores  saepe  neglegentius  de  his  rebus  agere  (cf. 
p.  7),  ita  ut,  quod  ab  omnibus  Spartiatis  in  concione 
decretum  erat,  id  ab  ephoris  solis  decretum  esse  brevi- 
ter  commemorent;  nam  omnes  magni  momenti  res  ab 


^\-^ 


r 


>-    16    — 

ephoris  ad  concionem  delatas  esse  verisimile  est,  cum 
de  rebus  parvi  momenti,   interdum  etiam  de  rebus  gra- 
vioribus  solos  eos  constituisse  putandum  sit.    Nec  non 
ex  ipsorum  veterum  scriptorum  libris  exempla  afferre 
possumus,  ex  quibus  ea,  quae  viros  doctos  secuti  con- 
tendimus  (cf.  p.  7),  plana  fient,  veluti  ex  Xen.  Hell.  IV, 
6,  3:   Mo^E  Tolg  iq^oQoig  ytat  rrj  s7,/.lrjGia  avay- 
xalov  slvai  aiQaTevea^ai ,    vel  potius   Hell.   IH,  5,  6: 
ovTOJ  di  y iyvLoaY.0  1  arjg  Trjg  Ttolecog   rwv  ylayie- 
daii^ioviiov  (fQOvQav  ^iiv  oi  icpoQOi  ecfaivov,  yivaavdQOv 
di   e^ine^ixpav  elg  Oiovlag.     Cf.  Hell.   V,  2,  32   et  VI, 
4,  3,  ubi  primum  haec  verba  exstant:  r/  di  eyi/ilrjaia 
aTLovaaaa  TatTa  i/.elvov  jiiiv  cpXvaQelv  rf/fpavTO  ,  .  .  eni- 
axeilav  di  tio  Kleof.i^QOTii)   /a}  diaXveiv  to  aTQ(iTevi.ia, 
alX  ei^d^vg  ayeiv  to  aTQixTevfia  iTri  Tovg  Orj^aiovgj  cum 
paulo  infra  loco  quamvis  interpolato  ephori  claris  verbis 
commemorentur :   6   di  KXe6f^i[^QOTog  .  .  .  Ttiuxpag   TtQog 
Tovg  iipoQOvg   rQcoTa ,    t/   xQ^    noielv '    ol   di  i/.eXevaav 
avTov  aTQareveiv  eTtl  Tovg  Qr]^aiovg,    Etiam  Plutarchus 
cum  V.  Agesil.  cap.  28  de  eadem  re  exponat,  ab  epho- 
ris  Cleombroto  illud  mandatum   esse  clare  dicit.    Tali 
modo  saepe  ephori  a  scriptoribus  nominantur,   ubi  ver- 
bum  Ttohg  vel  ^naQTiaTai  vel  alia  exspectamus.   Veluti 
bellum  gerendum  esse,  ab  omnibus  Spartiatis  in 
concione  constitui,  ex  Thuc.  I,  87  et  88  apparet  (cf. 
etiam  Xen.  Hell.  V,  2,  11;  20);   nihilominus  saepissime 
idem  deephoris  traditur,  veluti  a  Plutarcho  V.  Cleom. 
cap.  6.    Cf.   Xen.   Hell.   VI,  4,  17    ceteraque   exempla 
supra  allata,  ex  quibus  ipsis  ephoris  potestatem  fuisse 
videmus  ea  exsequendi,  quae  in  concione  decreta  erant. 
Optime  autem  illud,  quod  contendi,  declaratur  ex  Xen. 
V.  Agesil.   cap.  1,  36,  ubi   haec  exstant:    aH'   ineidr^ 
r^d-ev  avTii)   ano  tcov  oYyioi  Teliov  ^orjS^elv  tJ)  na- 
TQidiy  inei^eTo  Tjj  nolei^   tamen   his   verbis  scriptor 
pergit:    (ineid^eTo)    oidiv   diacpeQovTtog ,    ?]    ei    iv    t^ 
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'icpoQ  e  i ip  eTvxev  eaTrjy.€og  fiovog  naQa  Tovg  nivTS, 
Cf.  Xen.  Hell.  IV,  2,  1;  Diod.  XIV,  83;  Cornel.  Nep. 
V.  Agesil.  cap.  4,  1/2  („nuntius  ei  domo  venit  ephoro- 
rum  missu'*).  Vide  etiam  Xen.  Hell.  III,  2,  6,  qua,  cum 
antea  Tix  oiMi  Tilrj  nominata  sint,  his  verbis  pergitur: 
imaTeilai  di  acpiaiv  avTolg  Tovg  icpoQovg  .  .  .  ehcelv. 
Quibus  ex  causis  commotus  verba  illa  Thucydidis  Ta 
Telr]  Tiov  Aay^edaii.iovicov  (IV,  86  et  88)  ad  ephoros  solos 
referre  non  dubito. 

Cujus  rei  testimonium  luculentissimum  praebet  PIu- 
tarchus  V.  Lysandri  cap.  14.  Ephori  enim  Ly- 
sandro  Athenas  captas  esse  nuntianti  satis  esse  respon- 
derunt :  ab  ipso  urbem  captam  esse.  At  fictum  hoc  esse 
scriptor  addit,  nam  ephoros  revera  muros  longos  diru- 
endos  esse  constituisse:  -/.aiTOi  Aayiedaif^iovicov  iaTiv 
ayLOvaai  leyovTcov,  iog  AvaavdQog  fxiv  eyQaxpe  To7g 
icpoQOig  Tixde'  ,,aXijo/MVTi  Tai^Ad^avai^^,  AvadvdQit) 
d'  avTey Qaxpav  o\  ecpoQOi'  ,,aQ/el  Toye  eaXto/eiv^^, 
^uiXX  evnQeneiag  /a^ty  ovTog  b  koyog  nenkaaTai,  To 
di  dlfjSivov  doyfia  twv  iipd q(jov  ovTvog  eixe' 
Tade  to,  Telr]  t cov  Aa^/edaif-iovicov  eyvco.  Unde, 
quod  ab  ephoris  constitutum  esse  commemoratur ,  hoc 
simul  Tolg  Teleai  attribui  videmus.  Accedit,  quod  ephori 
ducibus  praescribere  solebant,  quomodo  bella  resque 
gererent,  uti  ex  Xen.  Hell.  III,  1,  1  et  7;  2,  6  et  12; 
5,  6;  Thuc.  VIII,  11,  3;  Diod.  XV,  29,  5;  Plut.  V.  Age- 
sil.  cap.  17  et  28  manifestum  est.  Quibus  ex  causis 
ephoros  eosdem,  atque  to.  Telr]  esse  videmus. 

Sed  haec  duo  exempla  tractavisse  satis  habeamus; 
jam  pauca  afferamus,  quomodo  significationes  Ta  Telr] 
Tcov  Aayiedaifiovicov ,  Ta  oiKOi  Telr],  tcc  Telr]  inter  se 
differant.  Atque  significationem  Ta  Telr]  tcov  Aa-zedai- 
(.iovicov  non  idcirco  solum  a  scriptoribus  usurpata  esse 
puto,  ne  singularum  civitatum  magistratus  confunderen- 
tur,  ut  Trieberus  vult;  (nam  singulorum  locorum  verba 
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considerantes  hoc  non  semper  quadrare  inveniemus,  veluti 
Xen.  Hell.  V,  3,  23;  Plut.  V.  Lys.  cap.  14),  sed  quasi 
publice  ephoros  sic   nominatos  esse,  ex  Plut.  V.  Lys. 
cap.  14   {Tade    tcc   xelr]  xwv  ^a'/,edaLfiovliov  eyvoj)    con- 
cludo  eaque  verba  totam  plenamque  ephororum  signifi- 
cationem  fuisse  existumo.    Itaque  significatione  ea  illis 
ipsis  locis  scriptores  uti   videmus,  quibus  magistratus 
illi  cum  externis  civitatibus  agunt,   veluti  excepto  hoc 
loco  Thuc.  I,  58,  1;  Xen.  Hell.  m,  2,  23;  V,  3,  23, 
cum  iis  locis,  quibus  ephori  vel  cum  ducibus  vel  de  rebus 
domesticis  agunt,   sola  verba   rd   Ttlri   et  ra  oYtloi 
Telrj  exstent;  cf.  Thuc.  IV,  15;   Xen.  Hell.  VI,  5,  28. 
Quod  deinde  ad  significationem  ra  oXy.oi  relrj  attinet, 
Triebero  assentiendum  erit  arbitranti:  verba  illa  tum  a 
scriptoribus  usurpari,  cum  ephoros  duci  in  bellum  pro- 
fecto  aliquid  mandavisse  memoriae  prodant.    Nam  cum 
duo  ephori,  ut  ex  Xen.  de  rep.  Lac.  libelli  cap.  13,  5; 
Hell.  II,  4,36;  Herod.  IX,  76  apparet,  semper  in  exer- 
citu  essent,   cum  praeterea,  ut  ex  Xen.  Hell.  II,  4,  29 
elucet  (cf.  p.  15),  ex  quinque  ephoris  tres  semper  mo- 
mentum  atferre  oporteret  ad  controversias  componendas, 
tales  res  a  duce  et  duobus  ephoris  ad  tres  ephoros,  qui 
domi  remanserant,  delatas  esse  putandum  erit. 

Ut  igitur  ea,  quae  hac  parte  exposuimus,  breviter 
comprehendamus,  hoc  erit  statuendum :  a  veteribus  scri- 
ptoribus  verba  ira  relr]  ita  poni,  ut  magistratus  vel 
summi  magistratus  significentur;  quod  ad  Lacedaemo- 
niorum  civitatem  attinet,  paulatim  praeterlapso  temporis 
spatio  significationem  illam  ad  certos  quosdam  magistra- 
tus  i.  e.  ad  ephoros  relatam  esse,  cum  apud  eos,  qui 
postea  fuerunt,  scriptores  verba  illa  idem,  quod  agxov- 
Tsg  et  aQxah  significasse  videantur.  Quod  quidem  ex 
Luciani  Necyomantiae  cap.  20  planum  est:  Telrj  y,al 
agxdg  i7iia/,oitelv ,  vel  ex  ejusdem  de  morte  peregrini 
libelli   cap.  36:    jiQoeiaiv   e/£ivog   eav^manivog  eg  t6v 
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del  TQOTtov  y,ai  ^vv  avTiZ  xd  TeXrj  twv  yoivwv.  Cf.  Phi- 
lostrati  V.  Apollonii  IV,  10:  ovy  drjdeg  evofxiae  to  Tolg 
Teleai  tiov  yla/edai^iovUov  ^vyyevea^ai,  vel  Zonaram 
s.  V.  drjfiiovQyoi]'  dr^f.uovQyol  de  e/.aXovvTO  ^raQa  Te  ^u4q- 
yeloig  y.al  ^'ElXijai  Aal  QeaaaXoTg  ol  TteQi  ra  Teh]  .  .  . 
vel  Etymol.  magn.  s.  v.  dr^imovQyoL  Vide  etiam  ea,  quae 
p.  2  sqq.  attuli. 

Haec  habui  de  significatione  ra  Telr],  (ra  oYkoi  Telr], 
T.  T.  T(ov  ^a/edaifiovicov),  quae  dicerem. 

11. 

Nunc  de  verbis  ol  ev  TeXet  sive  o\  ev  Telet 
ovTeg  accuratius  disputare  mihi  liceat,  quod  quidem 
majorem  habet  difficultatem ,  dissentiuntque  adhuc  viri 
docti,  quinam  sint  ol  ev  Telei.  Quam  ad  quaestionem 
illustrandam  nonnulla  conferre  nos  posse  speramus,  cum 
eadem,  atque  antea,  probandi  argumentandique  ratione 
utamur ;  nam  hoc  tantum  modo  propositum  consequemur. 

Afteramus  igitur,  ut  in  quaestionem  nostram  indu- 
camur,  quid  viri  docti  et  veteres  et  recentiores  de  ver- 
bis  illis  judicaverint.  Atque  veteres  quidem  interpretes 
omnes  verba  ol  ev  TeXei  magistratus  significare  existi- 
mant,  veluti  scholiasta  Iliadis  (cod.  Ven.  A  et  B)  ad  K  56 
(vide  p.  2)  vel  Eustathius  (cf.  p.  2)  vel  scholiasta  Soph. 
Antig.  V.  67:  Tolg  ev  Telet  ^et^wat']  ijyovv  Tolg  ftaai- 
kevat'  Telog  ydQ  Ttf.i(Jov  i]  ^aaiXeia,  fied^  r]v  ovyi  evTt 
7teQaiTeQ(jo  xcoQrjaat'  laTeov  de,  OTi  ndvTeg  o\  XoyoTtoiot 
Tovg  ev  Telei  ^aivovxag  Xeyovat  Tovg  TteQi  tov  ^aaiXea  ^), 
cf.  etiam  schol.  ad  Soph.  Ajacis  v.  1352  —  et  schol.  ad 
Aeschyli  Septem  v.  1009  (ed.  Ritschel.)  {Telet '  i^ovaicc). 
Scholiasta   deinde  Thucydidis  de   libri  V,  27,  2   haec 


1)  Hoc   non   prorsus   verum    esse    postea   videbimus, 
tamen  de  vi  verbi  rikog  recte  judicat. 
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explicat:  /r^og  xiva^iiCov  h  %hlu  ovrtov  '^gyetwv']  rffovv 
7CQ6g  Tivag  aQXOviag  ziov  'AQyeuov ,  cf.  etiam  schol.  ad 
ThuG.  I,  10,4;  II,  10,4;  III,  36,  5;  IV,  65,  2.  Etiam 
posteriores,  Suidam,  Hesychium,  alios  verbis  illis  eos- 
dem,  atque  verbis  xa  xilr],  i.  e.  magistratus  dicere  ex 
eorum  interpretatione  concludi  licet.  Recentiorum  vero 
Meursius  1.  c,  Dukerus,  Blomfieldius,  Poppo  1.  c,  Wachs- 
muthius,  Muellerus  1.  c  veterum  sententiam  sequuntur. 
Nec  non  Tittmannus,  Gabrielus,  Gilbertus  verba  o\  Iv 
TelEL  eadem  esse,  atque  ra  Telr]  censent;  eorum  autem 
de  verborum  illorum  significatione  sententiam  ex  iisdem, 
quas  supra   p.  4  sqq.   attuli,    causis  rejiciendam   esse 

existimo. 

Unus  tantum  ex  viris  doctis  Trieberus  vim  verborum 
ra  relrj  et  oi  ev  Telei  secernendam  esse  judicavit,  cum 
verbis  Ta  Telrj  ephoros  Lacedaemoniorum  dici  luculenter 
comprobaret,  verbis  vero  oi  ev  Teleiy  quod  ad  Lacedae- 
moniorum  civitatem  attinet,  consilium  bellicum  maxima 
auctoritate  et  potestate  praeditum  significari,  quod  autem 
ad  alias  civitates  pertinet,  omnino  non  magistratus,  sed 
universe  optimates  nobilesve  intellegendos  esse  censeret. 
„Sonst  ist  jedoch ,  ait  ille  1.  c  p.  43 ,  diese  Wendung 
{ol  ev  Telei)  allgemein  fur  die  Bezeichnung  der  Vor- 
nehmen  im  Gebrauch." 

Neque  vero  verba  o\  ev  Telei  ad  Lacedaemonios 
attinentia  prius  tractanda  mihi  esse  putavi,  quam  de 
aliis  locis  omnibus  dixissem;  nam  tum  demum,  cum 
certe  scimus,  quid  verba  ea  ad  alias  civitates  Graecas 
pertinentia  significent,  aliquid  de  Tolg  ev  Telei  Lacedae- 
moniorum  concludere  poterimus. 

Trieberi  igitur  sententiam  verbis  o\  ev  Telei  opti- 
mates  nobilesve  intellegendos  esse  arbitrantis  falsam  esse, 
vel  ex  loquendi  consuetudine  apparet.  Inquiren- 
tes  enim  nos,  quid  verbum  Telog  significet,  veteres  inter- 
pretes  docent;   veluti  scholiasta  ad  II.  K  56:    Telog''\ 
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Grif.iaivei  de  r  le^ig  TtoXXd,  noTe  f.iev  to  Tayfia,  ag 
evd^dde,  noTe  de  tov  Gvf.L7te7iXifiQCoiitvov  TtQayfia- 
Tog,  ?}  eQyov  TeXog,  TtOTe  de  Trjv  ex  twv  eTteigayo- 
fievcov  lovlwv  cpOLTwoav  Talg  TtoXeoL  7t  q  dgod ov,  7t0Te 
de  Tag  aQxdg  /,al  ra  d^no f.iaTa^  c5g  eOTLv  evQelv 
7taQd  Te  QovyivdLdjj  %ai  SevocpavTi  xai  EcQiTtidr]  (falso 
pro  Sophocle  Euripidem  afifert)*  „Tolg  ev  Telei  ^e^woi 
7teiaofiai^^ ,  7tOTe  de  to  da^tdvrjfia,  wg  .  .  .  cetera, 
7toTe  de  Trjv  eoQTrjv  ...  cetera;  cf.  Eustathium  1.  c, 
schol.  Platonis  in  Symposion,  1.  c  Qua  de  re  cum 
Wachsmuthius  verum  v'disse  mihi  videatur,  ejus  verba 
afferam:  „Die  Grundbedeutung  des  vielsagenden  Wortes 
Telog'\  ait  ille  1.  c  p.  324  sqq.,  „ist  nicht  die  des  Endes 
als  der  eintretenden  Nichtigkeit  von  etwas  Bestandenem, 
des  Aufhorens  von  etwas  Vorhandenem  .  .  .,  sondern 
vielmehr  kraft  der  Ableitung  von  Tellw  („zum  Dasein 
kommen,  hervorwachsen,  reifen")  der  Begriff,  dass  sich 
etwas  verwirkliche,  zu  dem  Stande  der  Reife 
und  Vollendung  komme,  sein  Ziel  erreiche, 
seinen  Zweck  erfiille."  (Confirmatque  hoc  satis 
magno  exemplorum  numero.)  „Besonders  haufig  ist  in 
den  homerischen  Gedichten  der  Gebrauch  von  Telog  und 
Telelv,  als  der  Verwirklichung  der  Handlung,  der  That, 
des  Werks  in  Bezug  auf  ein  vorhergegangenes  Wort, 
Versprechen,  Ahnung,  Erwartung,  Wunsch,  Muhc  So 
II.  I,  108 :  ead^lov  d"  ovde  t/  7tw  el^tag  e7tog  old'  eTe- 
Xeaaag  alia.  Hieraus  entwickelte  sich  die  Vorstellung 
von  der  Kraft  zu  vollbringen  und  der  mit  der  Be- 
fugniss  zu  vollbringen  ausgestatteten  Ge- 
walt.  Jenes  ist  schon  im  Homer  erkennbar  (U.  XVI, 
630  alia.).  Dieses  hat  die  merkwiirdige  Be- 
zeichnung  der  Magistrate  als  tw  Telrj,  o\  ev 
TeUi  erzeugt'';  cetera.  Telog  igitur  est:  potestas, 
summa  auctoritas  vel  dignitas;  idcirco  ii,  qui  in  repu- 
blica  gerenda  summa  auctoritate  fruebantur,  qui  in  digni- 
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tate,  in  magistratibus  erant:  o\  h  xiUi  nominabantur 
vel  o/  To  Tiloq,  hovTeq,  i.  e.  ii,  qui  summam  habent 
potestatem,  veluti  Thuc.  IV,  118,  10:  o\  de  lovreg  relog 
ixovreg  Iovtiov  ,   quibuscum  verbis  illa  Thucydidis  con- 
ferenda  sunt  (V,  38,  2):   o\  ^ouoTaQXca  hoivwmv  raig 
Teaaaooi  ^ovlalg  twv  Boicovwv  Tairca,  aiTieq  ajtav  to 
yLiqol  hovai.    Etiam  pluralis  numerus  ponitur  veluti 
o\  Ta  Tllri  exovTeg  Thuc.  V,  47,  9.    Deinde  autem  ver- 
bum  10  Telog  pro  viro  ipso,  penes  quem  to  Tekog  erat, 
collocatum  est,  veluti  Aesch.  Septem  v.  1009:  ToiavT 
Uoge  T^e  Kad^ieiwv  TeXei.     Hoc  quoque  modo  decla- 
randumcrit,    quod  ephori   Lacedaemoniorum   ra  TfAi? 
appellabantur ,  erant  enim  summi  civitatis  magistratus, 
maxima  auctoritate  exornati.    Quae  verbi  Telog  vis  per 
omnia  tempora  permanebat,  ita  ut  ne  apud  posteriores 
quidem  scriptores  mutata  sit  (cf.  exempla  a  Stephano 
allata)  et  adhuc  Graeci,  qui  nunc  sunt,  verbis  o\  ev  relei 
solum  magistratus  significent.   Hoc  tantum  concedendum 
erit,  posteriores  scriptores  magis  universe  non  tam  ad 
summos  vel  superiores,  quam  etiam  ad  alios  magistratus 
illa  verba  rettulisse. 

Quibus  ex  causis  Trieberi  sententiam  non  veram 
esse  puto ;  neque  enim  in  ulla  civitate  optimates  summa 
illa  auctoritate  utebantur  ad  ea  perficienda,  quae  Tolg 
ev  Telei  attribuuntur;  sane  optimates  saepe  potentissimi 
erant  permultumque  in  republica  gerenda  valebant,  sed 
ii,  qui  tale  aliquid  negotium  publicum  exsequuntur,  quasi 
officiis  publicis  fungentes  vel  consilio  pu- 
blico  atque,  ut  ita  dicam,  totius  civitatis  auspi- 
ciis  haec  facere  solent  (anav  to  yivQogy  ajiav  to  Telog 
exovreg)  —  et  haec  quidem  vis  in  verbo  relog  inesse 
mihi  videtur.  Itaque  ex  hac  causa  verbis  o\  ev  Telei 
magistratus  dici  clarum  est. 

Nequc  vero  de  re  melius  constituere  poterimus, 
nisi  eo,  quod  singulos,  quibus  verba  illa  exstant,   locos 
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accuratissime  examinamus  disputamusque  ex  ea,  quae 
To\gevTelei  attribuitur,  potestate,  quinam  significentur; 
videbimusque  de  omnibus  fere  locis,  paucis  tantum  ex- 
ceptis,  judicium  facere  nos  posse.  Dicam  autem  primum 
de  iis  locis,  qui  ad  singulas  civitates  pertinent,  tum  de 
iis,  qui  ad  Lacedaemoniorum  civitatem  attinent. 

A.     0\  ev  Telei  verba,  quae  ad  omnes  civita- 
tes  praeter  Lacedaemonios  spectant. 

Videmus  enim  tmv  ev  Tekei  plurimos  auctoritatem 
belli  gerendi  simulque  reipublicae  administrandae  habere 
(quod  quidem  omnibus  fere  scriptorum  veterum  locis 
usu  venit),  saepius  autem  eos  dici,  qui  solum  rcipublicae 
gerendae  praesunt,  raro  denique  ad  totum  consilium 
publicum  verba  illa  referenda  esse.  Quae  cum  ita  sint, 
tota  haec  pars  ita  instituenda  erit,  ut  primum  de  magi- 
stratibus  praecipue  bello  praefectis  bellique  ducibus,  tum 
de  aliis  magistratibus  dicamus,  postremo  de  iis  locis 
disputemus,    qui   ad  consilium  publicum    vel  senatum 

attinent. 

1)  Atque  primum  quidem  de  iis  locis  disseremus, 
quibus  Tovg  iv  Telei  et  de  republica  guber- 
nanda  et  imprimis  de  bello  gerendo  decre- 

visse  accepimus. 

lam  quod  ad  Atheniensium  civitatem  attinet, 
tres  exstant  Thucydidis  loci:  III,  36,  5;  IV,  65, 
2;  VIII,  50,  4,  quorum  ex  primo  praecipue  luculenter 
comprobari  potest,  verbis  o\  ev  Ttlei  non  universe  opti- 
mates  vel  nobiles,  sed  magistratus  et  quidem 
summos  magistratus  dici.  Thucydides  enim 
(III,  36,  5)  narrat,  quomodo  Athenienses  gravissima  in 
Mytilenaeos  ira  incensi  non  solum  mille  Mytilenaeos  eos, 
qui  a  Pachete  Athenas  missi  erant,  necandos  esse  con- 
stituerint,  sed  etiam  omnes,  qui  Mytilenis  essent,  juve- 
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nes,  cum  senes,  mulieres,  liberi  in  servitutem  redigeren- 
tur.  Ac  miserunt  de  hac  re  nonnullos  ad  Pachetem, 
mandata  celeriter  perficere  eum  jubentes.  Postero  autem 
die  Athenienses  talis  crudelitatis  paenitebat.  Quod  cum 
cognoscerent  Mytilenaeorum  legati,  qui  aderant,  Athe- 
niensiumque  ii,  qui  Mytilenaeis  favebant,  statim  xoi^  ev 
Ttlei  persuaserunt,  ut  rursus  populum  de  illa  re  suffra- 
gium  inire  juberent:  7iaQeay.evaGav  (scil.  oJ  Ttqeo^eiq, 
alii)  Toig  ev  releL,  o!are  avd^ig  yvtif.iag  TtQO&elvai.  Quo 
loco  optimates  non  dici,  quis  est,  quin  protinus  intelle- 
gat?  Nam  conciones  convocare  in  Atheniensium  civi- 
tate  penes  duos  tantum  magistratus  erat  et  penespry- 
tanes  et  penes  praetores  {aTQarrjyovg).  Cf.  Gilb. 
p.  220  sqq.,  Schoem.  p.  255  sqq.,  p.  378,  p.  382  sqq.,  Pop- 
ponis  verba  ad  Thuc.  III,  36,  5.  Atque  prytanes,  ut 
concioni  praesidebant ,  sic  concionem  convocavisse  ex 
Aesch.  orat.  contra  Ctesiph.  hab.  §  39  apparet :  tovg  de 
TCQvtaveig  noieiv  e/,/,Xr^aiav^  vel  ex  ejusdem  orat.  de  falsa 
leg.  hab.  §  53.  Cf.  Poll.  8,  95;  C.  I.  G.  II,  417;  459; 
praecipue  autem  Dem.  orat.  de  cor.  hab.  §  169 ,  qua 
ev./.lr^aiav  avy/lr(iov  habemus  nominanturque  praetores 
{axQaxriyoi).  Nam  etiam  decem  praetoribus  eadem  con- 
cionis  convocandae  potestas  fuisse  videtur,  aut  verisi- 
militer  illi  prytanibus  persuadere  solebant,  ut  hoc  face- 
rent.  Periclis  vero  temporibus,  tum  cum  hostes  intra 
terrae  fines  invasissent,  penes  praetores  potissimum  fuit, 
utrum  conciones  convocandae  essent,  necne  ^.  Cujus 
rei  testis  est  Thucydides  (IV,  18).  Cf.  etiam  C.  I.  A. 
1,40,  et  praecipue  duos  Thucydidis  locos:  II,  22:  TLeQi- 
YXr^g  de  oqcov  .  .  .  e/zXr^aLav  xe  or/t  eTtoiei  avrCov  ovde 
^vlloyov  ovdeva^^)  et  II,  59:   o  de  (i.  e.  Pericles)  oqwv 


1)  Cf.  Schoem.  p.  383;  424.     Gilb.  p.  222. 

2)  Erat  autem  ille  praetor.     Cf.    cap.  21 ;  69.     Diod. 
XII,  45, 
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avTovg  .  .  .  xaXeTtaivovTag  /al  ndvta  noLoivrag^  clneQ 
avTog  TilnLte ,  ^vlloyov  jtOLinaag  ...  et  addit  verba  in- 
signia:  erL  yaQ  eaTQaTTjyeL,  ut  Pericli,  quippe  qui 
praetor  esset,  potestatem  hoc  faciendi  fuisse  significaret. 
Cf.  etiam  Dem.  1.  c,  Diod.  XVI,  84,  ubi  prytanes  prae- 
toresque  concionem  convocantes  unaque  agentes  videmus. 
Id  igitur  nunc  agitur,  utrum  prytanes,  an  praetores 
dicantur.  Atque  verba  quidem  yvco^iag  nQod^eivaL  ad 
prytanes  spectare  de  hisque  potissimum  usurpari  viden- 
tur.  Cf.  enim  Thuc.  VI,  14:  y.al  ai\  co  nQvravL,  Tavra 
emxprjcpLte  /al  yvco/nag  nQOTi^eL  avd^Lg^ud^r^vaioig.  Quara 
ob  rem  haud  scio  an  Curtius  (vol.  II  p.  458)  verba  o\ 
ev  TtkeL  ad  prytanes  rettulerit.  Tamen  his  verbis  prae- 
tores  potius  intellegi  velim,  praesertim  cum  verba 
yvcof^tag  nQoxLd^ivaL  non  ad  prytanes  solos  concioni 
praefectos,  sed  etiam  ad  alios  magistratus,  quin  etiam 
ad  totam  concionem  attineant.  Cf.  Thuc.  I,  139;  III, 
38,  1;  42;  Herod.  VIII,  49,  1.  Etiam  Poppo  praetores 
hoc  loco  significari  censet,  eam  concionem  h/c/lr^aiav 
avy/lr[iov  fuisse  ratus.  Accedit,  quod  duobus  locis  se- 
quentibus,  uti  postea  videbimus,  verbis  o\  ev  TekeL  prae- 
tores  intellegendi  sunt.  Quae  cum  ita  sint,  ea  verba 
summo  jure  ad  magistratus  referemus  scholiastaeque 
assentiemur,  cum  haec  adnotat:  Tovg  ev  TtleLY  Tovg 
aTQaTtjyovg  XeyeL  Tovg  ev  TekeL '  ovtol  ycxQ  avvrjyov  ttjv 
e/xlrjaiav. 

Idem  dicendum  est  de  Thuc.  IV,  65,  2,  qui 
etiam  ante  claram  illam  expeditionem  contra  Syracusa- 
nos  factam  ab  Atheniensibus  milites  in  Siciliam  missos 
esse  memoriae  prodidit,  ubi  gravissimae  inter  singulas 
civitates  intercedebant  simultates.  Sed  Hermocrati  Syra- 
cusano  inter  illas  civitates  pacem  constituere  contigit. 
Quod  civitates  focderatae,  quae  una  pacem  fecerant, 
Atheniensium  iis,  qui  in  dignitate  erant,  nuntiaverunt: 
OL  Se  Tcov  ^uid^r^vaicov  ^vi.ifiaxoL  naQa/aleaavTeg   avTCxv 
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TOic,'  h  xiXu  ovrag  elirov,  oti  ^vf.i^ri00VTCii  yial  al  ajiov- 
dal  eaovTai  yiayieivoig  '/,oivai.  Quodsi  de  praetoribus 
agi  conjicimus,  quippe  qui  in  exercitu  in  bellum  profecto 
de  omnibus  rebus  (etiam  de  pace)  dijudicaverint  omnia- 
que  gesserint,  quos  socii  adierint  atque  consuluerint  ^ ), 
Thucydides  ipse  hoc  comprobare  mihi  videtur,  cum  tali 
modo  pergat:  eld^ovTag  di  Tovg  ot gaTr^yovg  ol  ev  tjj 
noXei  ^^dTjvaloi  Tovg  f^iev  (fvyrj  str]f.iuooav  y  Ilv&odioQOv 
y,al  2oq)o/,^ea,  tov  de  tqitov  EvQVjLiedovTa  XQr^uaTa  eTtQci- 
^avTOj  wg,  e^ov  avTolg  to.  ev  ^r/elia  /.aTaOTQeipaod^ai, 
ScoQoig  Txeiod^ evTeg  anoxtoQr^oeiav,  Res  igitur  tam  faci- 
lis  cognitu  est,  ut  pluribus  verbis  non  opus  sit,  vide- 
musque  jure  scholiastam  haec  adnotare:  Tovg  ev  Telei 
ovTag]'  Tovg  jteQi  Rvd^odcoQov  i.  e.  Pythodorus  et  ejus 
coliegae,  qui  praetores  erant. 

Unde  per  se  clarum  est  etiam  Thuc.  VIII,  50,  4 
eosdem  magistratus  dici,  qui  Sami  erant.  Praetores 
enim  cum  Alcibiade  de  ipsius  reditu  agebant,  atque  de 
illo  restituendo  Athenas  mittere  statuerunt.  Phrynichus 
autem,  Alcibiadis  inimicus,  eam  rem  Astyocho,  Lacedae- 
moniorum  classi  praefecto,  nuntiat,  qui  de  hac  re  cum 
ipso  Alcibiade  communicat;  is  statim  epistolam  Samum 
ad  Tovg  ev  Telei  reddidit :  o  de  ^^l/i^iddrjg  evd^vg  7te/,i- 
ner  '/ara  (DqvvIxov  yQdf.i(.iaTa  eg  Trjv  ^dfitov  nQog  Tovg 
ev  Telet  ovTag,  ola  dedQa/e,  i.  e.  ad  praetores  misit, 
qui,  cum  in  exercitu  essent,  summa  imperii  maximaque 
auctoritate  usi,  omnes,  quae  ad  exercitum  pertinebant, 
res  exsequebantur.  Quod  etiam  ex  verbis  sequentibus 
elucet,  cum  Alcibiades  Phrynichum  accusare  idque  effi- 
cere  vellet,  ut  oi  ev  Teler  illum  capitis  damnarent.  Nam 
praetores  potissimum,  uti  domi  civitatem  a  proditoribus 
hostibusque  defendebant,  sic,  cum  exercitui  praeessent, 
semper  videbant,  ut  salvus  esset  exercitus;  eos,  qui  dicto 


1)  Cf.  Gilb.  p.  220/225;  Schoem.  I,  p.  422/426. 
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audientes  non  erant  aut  aliquid  peccaverant  aut  exer- 
citum  prodere  volebant,  puniebant,  in  vincula  conjicie- 
bant,  quin  etiam  gravissimo  supplicio  afficiebant.  Cf. 
Gilb.  I,  p.  304.  Quibus  de  rebus  vide  Lys.  orat.  III, 
45;  Dem.  orat.  50,  51,  Lys.  orat  XIII,  67. 

Itaque  cum  tribus  locis  eam,  quam  antea  statuimus, 
scntentiam  luculenter  comprobaverimus ,  tamen  ad  hoc 
demonstrandum  maxime  idoneus  erit  ille  locus,  quo  Thu- 
cydides  de  Atheniensium  expeditione  contra  Syracu- 
sanos  facta  tradit  (VII,  73,  1):  quomodo  Hermocrates, 
cum  Athenienses,  a  Syracusanis  devictos  marique  exclu- 
sos,   terrestri  itinere  se  recipere  velle  suspicaretur,  hoc 
Syracusanis  periculosum  fore  ratus,  eos  adiret,  qui  in 
dignitate  erant,  postulans  ab  iis,  ut  Athcniensium  fugam 
intercluderent:  '£/<oz^aVi;s  de  6   IvQa/ooiog  .  .  .  egrf/el- 
Tai  el^cov  Tolg  ev  Telei  ovoiv,  cog  ov  XQechv  dnoxcoQrjoar 
Trjg  vvyiTog  avTovg  neQudelv ,   leycov  TavTa,  a  /al  avTcJi 
ed&/eL ,    dlld   e^eld^ovrag   r^rj    ndvTag  ^vQa/oolovg  vM 
Tovg    ^vfii.idxovg   Tdg   Te   odovg   dnor/odofirjoai    /al  Ta 
OTevonoQa  tcov  xw^/wy  nQOcpd^doavrag  cpvldooeiv.    Atque 
hanc  quidem  potestatem  penes  magistratus   atque  eos 
magistratus   fuisse,   quibus   negotia  bellica  suscipienda 
erant,  manifestum  est.    Summi  vero  momenti  est,  quod 
ipse  Thucydides  accurate  dilucideque  exprimit:   eosdem 
esse  Toig  ev  Telei,  atque  Tovg  dQXovrag,  cum  his  verbis 
pergat:  o\  de  (§2)  (i.  e.  o\  ev  Telei)  ^vveyiyvcoo/iov 
f.iiv  ...  yiai  edoyieL  noirjTea  elvaLy  Tovg  di  dvd^QOjnovg 
.  .  ,  ov  do/elv  av  Qadlcog  ed^elrpaL   vnaytovoaL'    cog  di 
Tolg  cxQXOvOL  TOVTa  loyitofiivoLg  ecpalveTO  anoQa  vmI 
omiTL  eneL^ev  avTovg  o  'EQf.io/,QdTr^g  .  .  .    Quam  ob  rem 
initio  hujus  partis  hoc  exemplum  tractandum  erat,   sed 
prius  de  nonnullis  aliis  locis  disputare  atque  comprobare 
voluimus :  verba  o\  ev  rileL  ad  magistratus  tantum  atti- 
nere,  quam  hunc  locum,  testimonium  ejus,  quod  conten- 
dimus,  locupletissimum  afi"erremus.    Neque  igitur  diffi- 
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cile  erit  statuere  de  Syracusanorum  praetoribus  hic  agi, 

quippe  qui  omnes  res  bellicas  gesserint.    Eorum  erant 

quindecim,    qui  in   concione  creabantur  (cf.  Thuc.   VI, 

72,4;  73,  1;  103;  Diod.  XIII,  91;  94;  95;  XVI,  10,3; 

17;  20;  XIX,  3;  5;  6;  9.    Plut.  Nic.  16;  Dionis  33  et 

38;  Polyaeni  V,  2,  2),   sicuti  etiam  penes   concionem 

erat,    praetoribus    magistratum    abrogare    (Thuc.    VI, 

103,  4).    Cum  autem  populus  ipse   in  concione  de  tota 

reipublicae  gerendae  ratione,  de  bellis,  pace,  aliis  decer- 

neret  (Thuc.  VI,  32 ;  41 ;  72.    Diod.  XIV,  45),  omnia  ea 

exsequi  penes  praetores  erat  (cf.  Kortuem.  1.  c.  p.  147. 

Tittm.  p.  505  sqq.).     Quod  cum  vel  ex  verbo  axQarr^yoi 

per  se  appareat,  tamen  accuratius  ex  Thuc.  VI,  40,  2 

comprobari  potest,  ubi  scriptum  legimus:  mi  ei  tqyov- 

rai  'u4lhrjvaloi,  ait  Athenagoras,  afiwelTai  avrovg  c^tiog 

aiTir^gytai  ot  qaTr^yo  i  eia  iv  7](iilv,   o?  inioy,expov- 

Tai  avTa.    Accedit,  quod  magna  illos  reipublicae  ad- 

ministrandae  potestate  usos  esse  accepimus.    Thucydides 

quidem  (VI,  41)  unum  ex  praetoribus  in  concione  ora- 

tiones  haberi  vetantem  facit  {tCov  de  GTQaTriywv  elg  ava- 

OTag  allov   jtiiv  oldtva   tTi    e\aoe   Ttaqeld^elv ,   avTog  di 

TTQog  To.  TxaQovTa  ele^e  TOidde)  ipsumque  monentem,  ut 

omnes  ad  pericula  subeunda  parati  essent,  atque  polli- 

centem   praetores  omnibus  rebus  provisuros   esse    (ttjv 

d^  iniinileiav  /,ai  i^eTaoiv  aiTwv  rjielg  e^ojtiev,    id  di 

'/.ai   imiLiefielijjiied^a    r^drj    mi   otl   av   aioO^avwfied^a ,    ig 

viiiag  oloojiiev)  ^).    Omnino  inde,  quod  belli  Punici  secundi 


1)  Hoc  ex  capite  haud  scio  an  merito  ad  eam  sen- 
tentiam  adducamur:  conciones  convocare  iisque  praesidere 
penes  praetores  fuisse.  Neque  enim  verisimile  est,  quod 
Kortuemus  1.  c.  p.  147  et  adn.  18  contendit :  zov  rov  d^uov 
npoardxriv,  qui  a  Thucydide  (VI,  35)  commemoratur ,  con- 
cioni  praefuisse  magistratuque  functum  esse ,  cum  talibus 
verbis  (yide  Plut.  V.  Alcib.  14:  oi  tov  Srjfxov  nQosaTarsg) 
ii  potissimum  significari  mihi  videantur,   qui  pro  plebe  in 
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temporibus  toti  reipublicae  illi  praeerant  (cf.  Tittm. 
p.  508),  nonne  adhibitis  illis  exemplis  de  prioribus  tem- 
poribus  tale  aliquid  jure  concludemus?  Quin  etiam  ea, 
quae  conjecimus,  vera  esse  ex  Diodori  XIII,  18  apparet, 
cum  dicit:  "^EQf.io/.QdTrig  ovve^ovleve  Tolg  ^vQa/Moioig 
i^dyeiv  Tr^g  vv7,T6g  anav  to  OTQaTOJiedov  Kai  Tag  odovg 
aTvdoag  TTQO/aTalaliio&ai,  ov  7rei^0(.iivcav  di  tCov  OTQa- 
Trjydv  did  to  noXlovg  TQavf.iaTiag  eivac  Ttov  OTQaTiw- 
Twy,  TidvTag  di  ,  .  .  cetera.  Eadem  sententia  etiam 
Holmius  est;  (cf.  ejus  librum,  qui  inscribitur :  „Geschichte 

Siciliens")'). 


concionibus  verba  facere  solebant,   qualem  Cleonem  Athe- 
niensem  fuisse  accepimus. 

1)  Etiam  poetas  verbis  ot  iv  TsXei  magistratus,  quin 
etiam  reges  intellegere  ex  duobus  locis  concludi  licet;  dico 
Soph.  Ajacis  v.  1352,  Antig.  v.  67,  quibus  Aeschyli  Septem 
V.  1009  addam. 

Quorum  primo  loco,  Soph.  Ajacis  v.  135  2,  haec 
exstant:  ,,7ikveLv  tov  ia^kov  avdQa  XQV  ^*^*'  iv  Tskei''.  Ne- 
que  igitur,  cum  verba  iaHog  avrjQ  nullum  nisi  virum 
nobilem  significent,  poetam  hoc  praescripsisse  credibile  est: 
virum  nobilem  nobilibus  i.  e.  iis  parere  oportere,  qui  eun- 
dem,  atque  ipse,  locum  obtinent;  sed  hoc  poeta  praecipere 
voluit :  bonum  nobilemque  virum  iis  obtemperare,  qui  supe- 
riorem  ordinem  habeant,  i.  e.  principibus  vel  regibus.  Ani- 
madverte  deinde  haec:  coUoquuntur  enim  inter  se  Teucer, 
TJlixes,  Agamemnon,  Chorus.  Quorum  Agamemnon  mirans, 
quod  IFlixes  ipsi  Teucrum  impedienti,  ne  fratris  corpus 
sepeliat,  non  obsequitur,  dicenti  Ulixi: 

,,i^iaovv  d\  rjvW  r)v  fiiaelv  7iaX6v*% 
respondet:  ov  yaQ  ^avovxL  xal  jtQogeii^rivai  ae  XQ^U  Sequun- 

tur  haec  verba: 

O.    ,,1X7}  %ccIq,  'AtQeiSri,  KeQdeaiv  tolg  fii}  KaXolg.'' 
A.    ,,TOv  TOt  tvQavvov  evaepelv  ov  gadiov.*^ 
0.    „aXV   ev  Xiyovai  toig  (piXoig  Ttfiag  vi^ieiv.*' 
A.    ^vXveiv  tdi/  ia%Xov  avhQa  xQr]  tcov  iv  TfAa.** 
Yerba  igitur  ia&Xog  avrjQ  ad  Ulixem,  oi  iv  tiXei  ad  se  ipse 
refert  Agamemnon,  cum  haec  fere   dicere  velit:    si  virum 
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lam  ad  eos  locos  tractandos  transeamus,  quibus 
verba  o\  h  Telei  ad  belli  duces  attinent.  Thucydi- 
des  enim  (I,  10,  4)   de  bello  Trojano   exponit,   cum 


probum,  virum  vere  nobilem  te  putari  vis,  te  officium  tuum 
sequi,  te  mihi  i.  e.  regi  parere  oportet,  quod  quidem  antea 
graviore  vi  exprimit  (rov  xoi  zvqclvvov  EvOi§iiv  ov  Qccdiov). 
Cf.  etiam  verba  sequentia:  KQarsig  xoi,  tcov  q)iXcov  viKdfjie- 
vag  i.  e.  „semper  superior  eris,  regnabis,  etsi  amicis  bene 
monentibus  dicto  audiens  es",  cum  simul  alia  vis  in  verbo 
KQaiHv  insit:  „victorem  esse"  (KQaxHg-vLKa^evog).  Itaque 
jure  ac  merito  scholiastam  adnotare  videmus:  akvsiv  t6v 
ia^k6v]aKQCogaLdvTi^£6£ig'  6  fisv  'OSvaasvg  ijtl  Tifirj  t(ov 
(piXcov  vcpEivai  tov  ^aOiUa  Trjg  ihvaiag  TiaQSKKaXsi''  6  ds 
avTiaiQiipag  cprioiv ,  oti  tov  aya^ov  avdQa  XQV  nsi&sad^ai 
Toig  Paaikevaiv  .  .  .  twv  iv  Tsksi']  t(ov  iv  uQxrj, 
Tciv  Paaikitov, 

lam  Antigones  v.  67  exstant  verba  Toig  iv  Tiku 
^e^coai  neiaofioi,,  quae  idem  valent,  atque  Toig  i.  t.  ovai 
(cf.  V.  996;  Oed.  Col.  v.  1359,  Electr.  v.  1075;  Theocr. 
22.  6).  Ismene  enim  Antigonae  respondet  se  iis  dicto 
audientem  esse,  qui,  cum  in  dignitate  sint,  Polynicis  cor- 
pus  sepeliri  vetuerint.  Qua  significatione  (ot  i.  r.  ^.)  nul- 
lum,  nisi  Creontem  dicit,  qui  rex  factus  (cf.  vv.  173,  736, 
1161/64  alios)  eos,  qui  Polynicem  humaverint,  summo 
supplicioafficijussit.  (Vide  enim  vv.  7,  8,  21  gqq.,  31  sqq., 
47,  192/207,  381/3,  655  sq. ,  alios.)  Tali  quoque  modo 
V.  58  Ismene  haec  affert: 

„<yxo7rf£," 
„o()fi)  KciKiaT    6kov(iBd\  si  vofiov  ^ia** 
,,i/^»i(jpov  TVQdvvav,  7]   KQClTri  TcaQi^ifisv.*^ 
Cf.  etiam  scholiastae  verba :  Toig  iv  Tiksi  •]  riyovv  Toig  ^aai- 
kevar  Tekog  yccQ  ti(acjv  tj  ^aaikela,  (led''  rjv  ovk  eaTi  neQai- 
TSQco  xtoQrjaaL,  adde  Eustath.  p.  789,  8  sqq.,  p.  818,  59  sqq., 
p.  881,  26  sqq.   01  iv  xikei  igitur  verba  hic  regem  significant. 
Adhibendus   etiam    est  Aeschyli  Septem  v.   1009 
(ed.  Ritschel.):    ToiavT'  edo^e  Ta6e  Ka8(ieicov  Tikei,    quibus 
verbis  Creon    superioresque  Thebanorum   magistratus    dici, 
et    ex  sententiarum  ordine    et  ex  duobus  versibus  planum 
est,    ubi    simili    modo  verba  8ri(iov   nQo^ovkoi    (v.   989)    et 
Ka6(ieicov    TCQoaTcxTai    (v.  1010)    posita    sunt.      Hoc    autem 
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Graecos,  qui  contra  Trojanos  profecti  sint,  ipsos  remi- 
gavisse  dicat,  ita  ut  praeter  reges  eosque,  qui  in  digni- 
tate  fuerint,  nulli  una  vecti  sint,  qui  naves  solum  im- 
plerent:  TteQivecog  de  ovy,  etzog  jtoXXovg  ^vf.iTtXelv  t^o) 
Twv  ^aoilecov  ytal  tCov  indhaTa  ev  Telei.  Quae  verba 
non  ad  optimates  referenda  esse,  ex  loco  modo  tractato 
protinus  concludi  licet,  quo  Tovg  ev  Talet  eosdem,  atque 
aQxovTag  esse  scriptor  clare  dicit.  Immo  ex  verbis  com- 
positis  ol  ^aailelg  %ai  o\  (.idXiaTa  ev  TiXei  efficitur 
Thucydidem  verbo  (SaadeTg  Agamemnonem,  Menelaum, 
Ulixem,  Achillem,  alios  intellexisse,  verbis  autem  ol  L  t. 
alios  duces,  qui  his  inferiores  erant,  veluti  Patroclum, 
Merionen ,  Sthenelum,  alios,  ita  ut  his  scholiastae  verbis 
assentiamur:  olov  Mr^QLovov  zat  IlaTQOAlov  y.al  tiov 
TOLOvTiov  ev  TekeL.  Cf.  etiam  Eustath.  p.  881,  26  sqq. 
Illi  autem  regibus  quasi  adjutores  additi  erant,  cum 
yegovTeg,  f,iedovTeg,  i^yrjTOQeg,  KoainrfvoQeg  nominarentur. 
Cf.  Od.  II,  14  et  Ameisii  adnotationem,  Herm.  1.  c.  p.  34 
et  adn.  17  et  18;  Schoem.  p.  22;  68;  Tittm.  p.  79.  Vide 
etiam  II.  II,  53;  63/86;  XVIII,  503,  et  quod  ad  Troja- 
nos  attinet,  II.  X,  414;  XII,  213,  alios  versus.  De  his 
igitur  principibus,  qui  secundum  reges  locos  obtinebant, 
vel  de  exercitus  ducibus  cogitandum  erit. 

Tales  habemus  Thuc.  II,  10,  3.  Anno  enim  431 
Lacedaemonii  sociique  invasionem  iu  Atticam  fecerunt. 
Atque  copiis  in  Isthmum  coactis  Archidamus,  Lacedae- 
moniorum  rex,  ad  singularum  civitatum  et  duces  et  eos, 
qui  in  dignitate  erant,  et  nobilissimos  convocatos  con- 
tionatus  est:  /.al  eitetdri  itav  to  aTQaTevjiia  ^vveileyfxe- 
vov  TjV,  ^u4QyJda/iiog,  o  ^aailevg  Ttov  AaY.edaLf.LOVLO)v,  og- 

clarius  est  eo,  quod  similibus  verbis  et  initio  et  fine  ora- 

tionis  nuntius  utitur,  v.   989 : 

,,6oKOVvTa  Ka\  66h,avT    anayyikkeiv  fie  X(>^" 
„dij|Ltot;  TiQO^ovkoig  rrjgde   Kad(ieiag  Ttokeoig, 

et  V.  1009;  ^TOtaOr'  edo^s  Tcpds  Ka6(isi(ov  rfAet*'. 
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Tctq  Tf/tiTo  TT^q  s^odov  TavTr^Qj  ^vyzaUaag  Tovg  OTQaTr^yovg 
Twv  TToleiov  TiaGiov  '/,al  Tovg  /ndliGra  iv  tLXei  xal  d^io- 
loyioTdxovg  naqf^vEi  Toidde.  Quo  de  loco  scholiastam 
ad  duces  jure  ac  merito  spectare  puto :  oi  tv  TtUi  •]  ij^thi) 
Ta  d^iojixaTa  /mI  ot  aQxovTsg,  Secernuntur  igitur  clare 
d^LoloyioTaTOL  et  o\  h  tHei,  ita  ut  verbo  d^ioloyioTaToi 
optimates  i.  e.  eos,  qui  nobili  loco  nati  in  exercitu  erant, 
verbis  oi  iv  tHu  duces  inferiores,  veluti  loxoyovg 
intellegamus,  quippe  qui  opponantur  OTQaTTjyolg  i.  e. 
summis  civitatum  ducibus,  qui  toti  exercitui  ab  ipso- 
rum  civitatibus  misso  praefecti  erant.  Accedit,  quod  et 
Thucydides  ipse  lib.  VII,  73  verba  o\  ev  Tekei  et  aQ- 
yovTeg  idem  valentia  posuit  et  compluribus  locis  verba 
illa  ad  magistratus  tantum  referenda  esse  demonstravi- 
mus  et  praecipue  loco  huic  simillimo  rem  ita  se  habere 
comprobare  possumus. 

Dico  Herod.  IX,  106,  4.  Graeci  enim  Persis 
ad  Mycalen  devictis  navibus  Samura  vecti  de  emigra- 
tione  lonum  deliberaverunt.  Atque  Peloponnesiorum 
Tolg  ev  TeXei  placuit  lonibus  in  terris  eorum  sedes  collo- 
candas  esse,  qui  a  Persarum  partibus  stetissent  unaque 
cum  his  contra  Graecos  pugnavissent:  nQog  TovTa  Ilelo- 
novvr^aiwv  (.liv  toIgi  iv  Telei  iovGi  ido^ee  twv  itirjdi- 
advTwv  id^vewv  twv  'Elh]VL/wv  ra  ifnjroQia  i^avaGTtj- 
GavTag  dovvaL  Trv  /cJ^a^  "Iwgl  ivoiKrGaL.  Quem  ad 
locum  cum  Steinius  regem  ephorosque  signij&cari  adno- 
tat,  hoc  non  tam  pro  certo  affirmem,  sed  cum  Herodo- 
tus  Tovg  iv  Telei  twv  IleloTiovvrjGiwv  dicat,  et  ii  ipsi 
et  aliarum  civitatum  duces  intellegendi  erunt.  Agitur 
enim  de  concilio  bellico,  cui  Lacedaemoniorum  rex  ephori- 
que  et  summi  inferioresque  singularum  civitatum  duces : 
GTQairjyoi  vel  vaiaQxoi  et  fortasse  TQLr^aQyoL  intercrant. 
Tali  enim  modo  Eurybiadem  cum  Graecorum  ducibus 
Salamine  consuluisse  accepimus  Herod.  VIII,  49  (wg  de  elg 
rrv  2ala(.iLva  Gwr^X&ov  o\  GTQaTrjol  djto  twv  elQrjfiivwv 


< 


V 


>' 


—     33    — 

Tcolewv  i^ovkevovTo),  50;  56;  59;  74;  78  sqq.,  Plut.  V. 
Aristid.  cap.  23  (aQxovTeg  twv  Gv^LfxdxoJv,  vavaQXOL  /al 
GTQaTrjyol  rwv  'Eklrjvwv).  Eadem,  qua  nos,  sententia 
etiam  Dunckerus  est,  cum  libri,  qui  inscribitur:  „Ge- 
schichte  des  Alterthums'',  vol.  VII  p.  365  dicit:  „Er  selbst 
(i.  e.  rex  Lacedaemoniorum)  und  die  Strategen  aus  dem 
Peloponnes  waren  der  Meinung,  dass  es  schwer  sein 
werde"  cetera. 

Hi  igitur  sunt  loci  veterum  scriptorum  praeter  duos, 
quos  postea  tractabo.  lam  de  verbis  ol  Iv  Ttlei ,  quae 
apud  recentiores  scriptores  exstant,  dicam.  Nam  recen- 
tiores  a  veteribus  ita  secernendi  sunt,  ut  quaeramus, 
utrum  ea,  quae  illi  afiferunt,  ex  veteribus  hauserint,  an 
hominum,  qui  ipsorum  temporibus  erant,  suaque  dicendi 
ratione  usi  sint.  Nam  si  verba  o\  iv  Telei  ex  veteribus 
scriptoribus  illi  desumpserint ,  nullos  nisi  magistratus 
intellegendos  esse,  ex  iis,  quae  antea  exposuimus,  appa- 
ret.  Sin  vero  ipsorum  dicendi  cousuetudinem  sequentes 
verba  o\  iv  Telei  illi  afferunt  —  et  hoc  fere  semper  usu 
venit,  nam  Plutarchum  et  alios  ad  verbum  veteres  trans- 
scripsisse  negandum,  immo  permultum  eos  mutavisse  sua 
dicendi  ratione  usos  putandum  erit  —  tali  quoque  modo 
scriptores  verbis  illis  magistratus,  duces,  alios  dicere 
singulos  scriptorum  locos  considerantes  comprobare  pos- 
sumus.  Atque  summi  quidem  ad  hanc  quaestionem  ex- 
plicandam  momenti  fore  existimo  locos  ad  Romanorura 
civitatem  attinentes,  quibus  Plutarchus  aliique  fonte  Ro- 
mano  utuntur.  Nam  si  semel  tantum,  ubi  scriptorum 
Romanorum  aliquis  verbum:  magistratus  vel  aliud  ejus- 
modi  vocabulum  usurpat,  scriptor  Graecus  verba  o\  iv 
Telei  ponit,  id,  quod  contendimus,  demonstratum  pro- 
batumque  habemus.  Itaque  duobus  Dionysii  Hal.  locis 
tractatis  statim  ad  ea,  quae  ad  Romanos  pertinent, 
exempla  illustranda  accedemus. 

Antiqu.  Rom.  enim  libri  VIII  cap.  4  et  5 
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scriptor  narrans,  quomodo  Coriolanus  exsul  factus  ad 
Volscos  venerit  eosque  contra  Romanos  inflammaverit, 
de  Volscorum  consiliis  tradit:  ml  Gvvhmv  e^  ccTtdarjg 
Ttolecog  01  av  xolg  teUaiv  ml  Tvolvg  allog  ox^og  elg 
TYjV  ^ExeTQavcbv  nolxv  .  .  .  Qrjd^tvtwv  di  fcokhov  loycov, 
olg  bIttov  oi  dvvaarevovTeg  ev  e/.(iaTrj  jtoXei,  xpHjCfog  ave- 
do^rj  .  .  .  (cap.  5) :  VTteg  de  tov  Tiva  XQrj  7tolef.ielv  avTolg 
TQOjtov  TtQo^evTCDv  aAOTtelv  Tcov  ev  ToHg  Teleatj  jtaQeX- 
d^chv  o  Tvllog  . .  .  Atque  ex  verbis  Qrj^evTcov  nolhov 
Xoycov,  ovg  e\rtov  o\  dvvaaTevovTeg  ev  ey,(iaTr] 
Ttolei  et:  jt Qod-evTcov  a7,07teiv  twv  ev  Tolg  Te- 
Xeai,  quos  solos  verba  facere  videmus,  Tovg  dwaaTev- 
ovTag  ev  e,  jt,  eosdem  esse  constat,  atque  Toig  ev  Teke- 
aiv,  Neque  igitur  dubium  est,  quin  de  iis  Dionysius 
cogitaverit,  qui  singulis  Volscorum  civitatibus  praefecti, 
quasi  reguli  vel  summi  duces  erant  *). 

Ad  ea  autem,  quae  statuimus,  demonstranda  aptis- 
simi  erunt  tres  Plutarchi  loci  ad  Romanorum  civitatem 
attinentes:  V.  Flam.  cap.  16,  Crassi  cap.  18;  Othonis 
cap.  13.  Quorum  primo:  V.  Flam.  cap.  16  de  Roma- 
norum  bello  cum  Antiocho  gesto  agitur.  Romani  enim 
M'.  Acilium  Glabrionem  consulem  constituerunt  et  T. 
Quinctium  legatum  addiderunt.  Qui  cum  saepe  multos 
sibi  Romanisque  conciliaret  Aciliique  iram  leniret,  etiam 
postea,  cum  Antiochus  ex  Graecia  in  Asiam  fugisset,  et 
Acilium  irato  animo  contra  Chalcidenses  proficiscentem 
et  Tovg  ev  TiXet  placavit:  xat  TeXog  eneiae  y,al  xcrre- 
nQavvev  avTov  tb  (scil.  Acilii)  xat  tcIv  ev  TeXet  ^Pw- 
liaicjov  deoiiievog.  Quo  loco  consilium  bellicum  dici  ante 
omnia  statuendum  erit.  Ex  quibus  autem  tale  consilium 
eonstiterit,  bene  exposuit  Madvigius  (II  p.  517  et  518; 
519),  cum  tale  consilium  ex  quaestore,  legatis,  tribunis, 


1)  Ceterum  Zonaras  hist.  epitomes  libri  YII,  cap.   16 
iisdem  yerbis  utitur. 
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etiam  ex  centurionibus  primorum  ordinum,  aliis  compo- 
situm  fuisse  demonstraret.  Cujus  rei  testis  est  Livius 
(XXXIV,  35):  inde  Quinctius  adhibitis  legatis  tantum 
tribunisque  mil.  condiciones  has  .  . .  conscripsit.  Cf.  VIII, 
6,  12.  Polyb.  XX,  10,  10.  Liv.  X,  35,  5:  consul  arma 
capere  milites  jubet  et  sequi  se  extra  vallum,  legatis, 
tribunis,  praefectis  sociorum  imperat,  quod  apud  quem- 
que  facto  opus  est.  Taliaque  exempla  permulta  Mad- 
vigius  I.  c.  affert,  ex  quibus  semper  eos,  qui  summos  in 
exercitu  locos  obtinebant,  a  consule  consultos  esse  vide- 
mus.  Idem  usu  venit,  quod  ad  V.  Crassi  cap.  18 
attinet.  Quo  capite  scriptor  de  expeditione  Crassi  contra 
Parthos  facta  narrat.  Crassus  enim  milites  contrahebat. 
Sed  cum  multi  vix  summo  periculo  elapsi  ad  Crassum 
venireut,  haud  leves  res  nuntiantes,  militum  animi  fracti 
sunt,  ita  ut  etiam  ii,  qui  in  dignitate  erant,  Crasso  sua- 
derent,  ne  pergeret,  sed  novam  de  tota  expeditione  deli- 
berationem  proponeret:  naQ  elnidag  dyava  /ial  Mvdv- 
vov  (.leyav  nQogedo^cov,  ciaTe  yial  tcov  ev  TeXet  Tivdg  delv 
emaxovTa  tov  KQaaaov  avd-ig  vneQ  twv  oIcjov  yvcof.trjv 
ftQod^eaS-at.  Plutarchum  autem  ipsum  de  consilio  illo- 
rum  ducura  cogitare,  ex  verbis  sequentibus  apparet,  cum 
inter  Tovg  ev  Telet  quaestorem  afiferat:  Tovtwv  7(v  Kda- 
aiog  0  Tafiiiag,  Etiam  clarius  sententiam  nostram  veram 
esse  ex  Plut.  V.  Othonis  cap.  13  elucet.  Plutar- 
chus  enim  de  pugna  ad  Bedriacum  anno  p.  Chr.  69 
commissa  tradit,  qua  Othonis  milites  a  Vitellianis  fusi 
fugatique  sunt.  Multi  tamen  Othoniorum  per  hostes 
jam  victores  in  castra  perruperunt.  De  ducibus  autem 
Proculus  et  Suetonius  metu  militum  in  castra  redire  non 
ausi  sunt,  cum  Annius  Gallus  eos,  qui  ex  pugna  in  urbem 
convenerant,  confirmaret.  Marius  Celsus  vero  convoca- 
tos  eos,  qui  in  dignitate  erant,  deliberare  jussit :  MaQiog 
de  Kelaog  Tovg  ev  TeXei  avvayaytov  eKelevae  a/,onelv  to 
y.oiv6v,  i.  e.  duces  convocavit;   quod  ipse  scriptor  mani- 
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festum  facit,  cum  §  5  ita  pergat:  Tavra  laywv  Ineid^e 
Tovg  rjysfioviKOvg. 

2)  lara  ad  eos  locos  accedamus,  quibus  verba  oi  iv 
Telei  et  alios  et  universe  magistratus  significant. 

Atque  Herodotus  III,  cap.  18,  cum  de  Aethio- 
pibus  narret,  de  solis  mensa,  quae  dicitur,  explicat: 
„pratum  esse  in  suburbio,  coctis  carnibus  quadrupedum 
omnis  geueris  repletum.  Eas  carnes,  quibus  vesci  om- 
nibus  liceret,  noctu  ab  iis,  qui  in  dignitate  essent,  civi- 
bus  deponi" :  Ti^ivai  de  la  7.qia  zovg  iv  xiXei  Ixaarotg 
iovxag  tcjv  aazwv  („dicere  autem  indigenas,  ipsam  ter- 
ram  illas  quaque  nocte  progigneret').  Quo  loco  de  sacer- 
dotum  collegio  agi  puto,  quod  sacra  faciebat  rebusque 
divinis  operam  dabat.  Quod  clarius  nobis  fiet  legenti- 
bus,  quae  Diodorus  libri  III  cap.  5  tradit:  sacerdotes 
plurimum  valuisse,  ita  ut  etiam  reges  eligerent,  ipsos 
regno  privarent,  eos  sibi  ipsis  mortem  consciscere  coge- 
rent.  Cf.  etiam  sqq.  Diodori  verba  et  cap.  6.  Quin 
etiam  tanta  erat  illorum  potestas,  ut  Ergamenes  rex,  ut 
ipse  solus,  a  sacerdotum  arbitrio  Uberatus  regnaret,  illos 
necaret.  Cf.  Heereni  libri,  qui  inscribitur:  Ideen  II,  1, 
p.  383  sqq. 

Deinde  quod  ad  recentiores  scriptores  attinet,  V. 
Pauli  cap.  25  Plutarchus,  cum  a  narratione  digredia- 
tur,  aflfert,  quam  facile  rumor  percrebrescere  possit, 
veluti  tum,  cum  Antonius  a  Domitiano  defecisset,  subito 
rumorem  per  urbem  sparsum  esse:  Antonium  occisum 
copiasque  ejus  victas  et  deletas  esse.  Tamque  efficacem 
fuisse  rumorem,  ut  multi  corum,  qui  in  dignitate  erant, 
etiam  sacrificarent :  Toaaikr^v  di  Xa^iTtQOTr^Ta  ymI  Qvinrjv 
i  TciaTig  iaxev ,  oiaTe  y,al  d^aai  twv  iv  Tilei  nollovg. 
Atque  cum  publice  sacrificatum  esse  verisimillimum  sit, 
vel  de  sacerdotibus  vel  de  magistratibus  cogitandum 
erit,  fortasse  de  senatoribus,  ad  quos  Doehnerus  quidem 
significationem  illam  rettulit. 
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Optimum  autem  est  illud  Dionysii  Hal.  exera- 
plum.  Libri  enim,  quem  de  arte  rhetorica  scripsit, 
cap.  5  (ed.  Reiskii  vol.  V,  p.  251,  8.)  de  modestia  fa- 
cilitateque  scriptor  disputat,  qua  erga  homines  obviam 
venientes  nos  uti  vult:  „viri  probi  esse  obvios  quosque 
salutare  atque  blande  compellare.  Si  vero  inter  nos 
etiam  privatim  ea  consuetudine  uti  debemus  ad  familia- 
ritatem  singulorum  amicitiamque  conciliandam :  multo 
magis  necessarium  esse,  eos  summa  cum  humanitate 
excipere,  qui  iv  TiXei  xat  iv  aqxatg  sint,  praecipue  au- 
tem  eos,  qui  a  regibus  legati  missi  sint":  el  di  'ml  ldi(^ 
XQrjv  TtQog  emaTOv  tovto  TTOielv ,  oVrwg  Tovg  IdiwTagy 
log  OTL  fxdXiaTa  ol/,eLOTiQwg  xott  evf^LeveaTiQwg  e^eLv  jTQog 
rfiag  7iaQaayevaCoLf.iev  i/,  Trjg  TOLavTrjg  q>Llo7iQogrjyoQiag ' 
Ttollw  drjTtov  dvayytaLOTeQOv  to  TtQayfta  nal  TOLOvrog 
TQOTtog  Trg  jtQogcpwvrjaewg ,  el  jtQog  Tovg  ev  TiXeL 
Y.at  iv  aQXcclg  yeyovoTag  dcp  rjjiiwv  yivoLTO,  fidh- 
OTd  ye  dr  Tovg  eytdaTOTe  ix  ^aaLliwv  elg  Ta  e&vrj  ml 
Tag  TtoleLg  Tag  ij^LeTiQag  TtaQayivofiivoig.  Quae  verba 
si  Reiskius  ita  vertit:  „multo  magis  necessaria  est  res, 
summa  cum  humanitate  eos  excipere,  qui  clavum  tenent 
reipublicae  rerumque  potiuntur  ei  assentiendum  esse 
puto.  Opponuntur  enim  vita  privata  vel  homines  pri- 
vati  {el  di  Kai  Idic^  XQW  ^'^(^^^o^  tovto  TtoLelv  cetera) 
et  o\  iv  TiXet  /,al  iv  dQxciig  yeyovoTeg,  ita  ut  ex  verbis 
his  oppositis  totiusque  loci  sensu  ii  intellegendi  sint, 
qui  in  republica  gerenda  magistratibus  funguntur.  Quin 
etiam  cum  antea  cives  et  peregrinos  comprehendat,  ma- 
gistratuum  affert  et  domesticos  et  externos,  qui  a  regi- 
bus  legati  missi  sint.  Omnino  verba  TtQog  Toig  iv  TileL 
ytat  iv  aQxcilg  yeyovoTag  tam  arte  conjuncta  sunt,  ut 
fieri  non  possit,  quin  simile  significent,  vel  potius  ut 
eandem  in  illis  verbis  vim  inesse  oporteat.  Quibus  ex 
causis  jure  ad  eam  sententiam  adducimur ,  quin  etiam 
cogimur  arbitrari:  verba  ol  iv  rihL  ad  nullos  nisi  ad 
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Tnagistratus  attinere  atque  ita  a  verbis  ol  h  ccQxdiq 
secernenda  esse,  ut  illa  ad  superiores  —  nam  ea  verba 
etiam  priore  loco  scriptor  collocavit  —  haec  verba  {ol 
ev  aqyalg)  magis  universe  ad  magistratus  referamus. 

Quod  autem  supra  conjecimus,  hoc  duobus  ex  Plu- 
tarchi  locis  evidenter  apparet.  Vitae  enim  Camilli 
cap.  25  scriptor  de  expugnatione  et  incendio  Romae 
urbis  per  Gallos  facto  memoriae  prodidit.  Pontium 
Cominium  de  Camillo  dictatore  dicendo  in  Capitolium 
missum,  illuc  profectum  xovg  iv  Tehc  adiisse:  da^raad- 
^ievog  de  rovg  avdQag  Kal  cpQdaag  eavrov  e^  ovojnaTog 
dvaXr^(f)(>eig  ixcoQev  TtQog  Tovg  ev  Telei,  i.  e.  ad  magistra- 
tus  venit.  Quod  quidem  verum  esse  comparantibus  no- 
bis  Plutarchi  ejusque  scriptoris  verba,  ex  quibus  ille 
hausit,  prorsus  clarum  est.  Dico  enim  Livium,  qui 
libri  V,  46,  7  de  eadem  re  haec  memoriae  prodidit: 
„consensu  omnium  placuit  ab  Ardea  Camillum  acciri,  sed 
antea  consulto  senatus"  et  §  9:  (Plutarchi  verba:) 
„in  Capitolium  evadit  et  ad 
magistratus  ductusman- 
data  exercitus  edit.  (10)  ac- 
cepto  inde  senatus  con- 
sulto,  uti  comitiis  curiatis 
revocatus  de  exsilio  jussu  po- 
puli  Camillus  dictator  extemplo 
diceretur  militesque  haberent 
imperatorem,  quem  vellent,  ea- 
dem  degressus  nuntius  Vejos 
contendit^*.  Cf.  etiam  §  11  i). 
Itaque  ex  hoc  loco  id,  quod  probare  voluimus,  luculenter 
effici  videmus:  verba  o\  ev  Telei  a  Plutarcho  usurpari 


„£XW^€t  TtQog  Tovg 
ev  TeXei  twv  ''Pio- 
ixalwv.  Ta  xv  de 
avy%XriTov  yev  o- 
f,ievr]g,  naQeld^tov  Trjv 
Te  viY,r]v  aTtryyeiXe  tov 

KaiiilXXov xcri 

Ta  doyiovvTa  Tolg  aTQa- 
TLixytaLg " 


1)  Eadem  fere  verba  Zonaras  affert,  Plutarcho  de  ea 
re  fonte  usus  (libr.  VII,  cap.  23),  cf.  Dindorfii  ed.  Zon. 
part.  VII  p.  XXV.) 
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ad  magistratus  significandos.  Idem  dicendum  est  de 
V.  Othonis  cap.  5.  Cum  jam  a  Caecina  et  Valente, 
Vitellii  legatis  Alpes  occupatas  esse  Romae  nuntiaretur, 
in  urbe  „Dolabella  militibus  in  suspicionem  tentatarum 
rerum  novarum  venit".  Quem  Otho  sive  ejus  sive  alte- 
rius  metu  adductus  Aquinum  misit.  Tunc  ipse  ex  iis, 
qui  in  dignitate  erant,  qui  secum  comites  irent,  L.  quo- 
que  Vitellium,  Vitellii  fratrem,  elegit  neque  auctum  ho- 
nore  neque  eo,  quem  tum  gerebat,  spoliatum:  yiaTaXe- 
ycov  de  twv  ev  TeXec  avve/,drjfLiovg.  Quo  de  loco  pluribus 
verbis  non  opus  erit,  cum  ad  ea,  quae  conjecimus,  dc- 
monstranda  satis  sit  Plutarchi  Tacitique  de  eadem  re 
verba  comparare.  Constat  enim  de  rebus  tunc  gestis 
hos  scriptores  fere  consentire,  ita  ut,  si  non  alterum  ex 
altero  hausisse  putes,  tamen  uterque  eodem  fonte  usus 
esse  videatur.     (Tac.  hist.  I,  88): 


„multos  e  magistrati- 
bus,  magnam  consularium 
partem  Otho,  non  participes 
aut  ministros  bello,  sed  c  o  - 
mitum  specie  secum  ex- 
pediri  jubet,  in  quis 
et  L.  Vitellium  eodem, 
quo  ceteros,  cultu  nec  ut 
imperatoris  fratrem  nec  ut 
hostis." 

Utriusque  igitur  verba  totaque  dicendi  ratio  ita 
inter  se  similia  sunt,  ut  verba  Plutarchi  ol  ev  TeXet  ad 
nullum  Taciti  verbum  nisi  ad  verbum:  magistratus  at- 
tinere  possint ;  („multos  e  magistratibus  expediri  jubet" : 
„KaTaXeycov  de  twv  ev  TeXec''),  Certe  autem  superiores 
magistratus  ab  imperatore  comites  electos  esse  putan- 
dum  erit. 

Quae  cum  ita  sint,  nonne  etiam  apud  scriptores 
eos,  qui  iisdem  fere,  atque  Plutarchus,  temporibus  flo- 


y,y,aTaXeywv  d e  tiov 
ev  TeXsL  avveY.d}]- 
fxovgeTa^ev,  ev  tov- 
TOLgKalytevy,Lov  tov 
Ov  LT  eXXiov  ddeXq)dv 
ovTe  TZQogd^elg  ovdev  ovtb 
dq)eXijoVy    rjg   el^e   T^^i^g." 
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ruerunt,  verba  illa  eodem  niodo  usurpata  esse  arbitra- 
bimur?  Dico  Polyaenum,  qui  secundo  p.  Chr.  sae- 
culo  fuit.  Strategematon  enim  libri  VI,  1,  3 
ille  de  Jasone  Pheraeo  haec  tradit:  ^ldaiov  icoXb^iov  vl- 
Tiraag  tcpr^  Trgog  rr^v  /nrjriQaj  rovg  JioaY.ovqovg  q^avegco- 
tdiovg  avTiT)  yevead^ai  avfi/iidxovg  y.ai  did  tovtov  ev^a- 
ad^ai  vLTLr^a ag  ^evlaai  Tovg  d-eovg  '  /,evil7]yJvaL  di  stil 
Trv  evyr^v  Tovg  rf/ei.i6vag  tov  aTQaTev/LaTog  Y.ai  Xoya- 
yovg  /.ai  Ta^iaQxovg  y.ai  Tovg  ev  TtkeL  TxdvTag.  Con- 
siderantes  igitur  haec  verba  totiusque  loci  sensum 
magistratus  dici  videmus.  Agitur  enim  de  sollemni- 
bus  sacrificiis,  quibus  intererant:  r^yejnoveg  tov  aTQa- 
TevfiiaTog  yiai  loxayoi  xai  Ta^laQXOL  yiai  oi  iv  re- 
leL  ndvTeg,  Ut  igitur  diem  festum  sollemnius  magni- 
ficentiusque  ageret,  superiores,  ut  exercitus  duces,  sic 
etiam  civitatis  magistratus  a  Jasone  adhibitos  esse  pu- 
taiidum  est  et  ex  verbis  oppositis  apparet:  /e/lrf/ivaL 
Toig  rfye/iovag  tov  aTQaTevf.LaTog  ymi  Xoxayovg  y.ai  ra- 
^LaQxovg  (i.  e.  eos  invitavit,  qui  summos  in  exercitu  lo- 
cos  obtinebant)  et:  ol  iv  TeleL  (nimirum  ii,  qui  in  civi- 
tate  gerenda  summis  magistratibus  fuuguntur.)  Aliter 
autem  ut  rem  interpretemur,  vix  fieri  poterit,  praesertim 
cum  alio,  de  quo  postea  disputabimus ,  loco  Polyaenum 
verbis  ol  iv  TeleL  (V,  3,  3)  non  nobiles  intellexisse,  sed 
de  senatoribus  agere  certum  sit,  qua  re  nostra  de  hoc 
Polyaeni  loco  sententia  valde  fulcitur.    (Cf.  p.  43|44). 

3)  Postremo  de  iis  locis  disseremus,  quibus  verba 
ol  iv  TeleL  ad  consilium  publicum  vel  ad  se- 
natum  referenda  sunt,  quibus  paucos  locos  incertos 
addemus. 

Vitae  enim  Coriolani  cap.  5  Plutarchus  de 
secessione  in  montem  sacrum  facta  tradit.  Cum  inter 
patricios  et  plebejos  gravissimae  discordiae  exarsissent, 
hostes  his  rebus  cognitis  invasione  in  agrum  Romanum 
facta  omnia  agebant  atque  ferebant,  neque  quisquam 
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militum  vocantibus  ad  arma  magistratibus  nomen  dedit. 
Quo  factum  est,  ut  rursus  inter  eos,  qui  in  dignitate 
erant,  discordia  exoreretur:  twv  de  aQxovTiov  eig  r« 
OTiXa  Tovg  iv  r]h/,l(^  yalovvTcov  ovdeig  VTrrf/ovev ,  ovtco 
dLtaTr^aav  a\  yvco/iaL  rcdXLv  tcov  iv  TtXeL.  Neque  igitur 
dubium  esse  potest,  quin,  cum  verbo  aQyovTeg  consules  *) 
intellegendi  sint,  verba  ol  iv  TtleL  ad  senatores  attineant; 
nam  tunc  temporis  omnino  omnis  reipublicae  gerendae 
potestas  summaque  auctoritas  apud  senatum  erat.  (Cf. 
Madv.  I,  cap.  4,  p.  280  sqq. ,  Langii  II,  p.  367  sqq.). 
Tali  modo  etiam  Plutarchus  I.  c.  senatum  potissimum 
de  plebejis,  de  nexis  egisse  tradit.  Nec  non  ex  Livii 
verbis  hoc  clarum  est,  quae  libri  II  cap.  23  sqq.  facit, 
veluti  23,  11:  postulare  multos  (i.  e.  plebejos)  minaciter 
magis,  quam  suppliciter,  ut  senatum  vocarent,  (scil.  ad 
deliberandam  ipsorum  causam).  Cf.  §  12,  cap.  24;  27;  28, 
ubi  senatum  de  nexis  consuluisse  videmus.  Quin  etiam 
ipse  senatus  eo  loco  appellatur,  quocuni  noster  confe- 
rendus  esse  videtur:  cap.  28,  6/8:  dimisso  senatu  con- 
sules  in  tribunal  escendunt.  Citant  nominatim  juniores. 
Cum  ad  nomen  nemo  responderet  multitudo   in  contio- 

nis  modum   negare  ultra  decipi  plebem  posse 

(§  9)  prius  itaque,  quam  ultima  experirentur,  senatum 
iterum  consulere  placuit."  Etiam  Dionysius,  qui  eadem 
tradit,  omnes  has  res  gestas  administratasque  esse  a 
senatu  narrat:  VI,  43/45.  Cf.  etiam  Zon.  VII,  14.  Nec 
non  ex  ipsius  Plutarchi  verbis  hoc,  quod  exposui,  elu- 
cet.  Cum  enim  inter  hos,  qui  iv  TtleL  erant,  Marcium 
afFerat  eosque  de  hac  re  considerantes  faciat,  quasi 
exemplo  illud  demonstrans  pergit:  awLovar^g  di  TteQi 


1)  Consules  enim  ex  senatus  consulto  milites  conscri- 
bebant.  Cf.  Madv.  I,  377,  472;  Beckeri  p.  109  alia.  Te- 
Btis  est  Polyb.  VI,   12,  5. 
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rovTiov  TtolXdxig  iv  oXiyii)  XQovo)  Trjg  ^ovXijg:  uti 
eDim  antea,  sic  etiam  tunc,  cum  de  eadem  re  senatus 
ageret,  inter  senatores  discordiam  obortam  esse  scriptor 
exprimere  vult :  diiaTr^oav  ai  yvcofiai  ndhv  tcov  iv  tIXel  ' 

Kai  TLveg  jiiiv  cjjovto tvLOL  di  dvTiTBLvov • 

owLOVGr^g  di  neQL  tovtcov  Trokldviig Trjg   ^ovlrjg, 

Respiciendum  etiam  est  verbum  Ttdhvj  cum  etiam  antea 
i]  ^ovlrj  nominetur. 

Itaque  difficile  non  erit  dictu,  quinam  eo  loco  in- 
tellegendi  sint,  qui  ad  idem  fere  tempus  attinet:  V.  Co- 
riol.  cap.  2  3.  Quo  capite  Coriolanum  exsulem  factura 
ad  Tullum  venisse  narratur,  cum  ei  diceret:  ejectum 
esse  se  superbia  plebis  et  ignavia  eorum,  qui  in  digni- 
tate  sint,  atque  nobilium :  viai  tovto  ^iol  nEQieoTLv  dvacp- 
aiQeTov  Ta  d^  dXXa  of.iov  TidvTa  cpd^ovoj  drjf^iov  vml  l'/?- 
QEL,  f.iaXaY,ia  di  Kal  TtQodoaicx  tcov  iv  TiXeL  zai  laoTif,icjov 
aneaTiQr^(.iaL  ytal  cpvydg  ilrjXafiaL  y,al  yiyova  Trjg  eOTiag 
Tr^g  ai]g  \yiiTrjg,  Opponuntur  igitur  hoc  loco  et  dr]f.iog  et 
OL  iv  TiXeL  /ML  laoTifiOL  i.  e.  plebeji  et  ii,  qui  Coriolani 
rebus  favebant ;  hi  et  ipsi  secernuntur,  cum  verbum  lao- 
TLfioL  (i.  e.  ii,  qui  aequo,  atque  ipse  Marcius,  honore  et 
auctoritate  fruuntur,)  nullos,  nisi  nobiles  vel  optimates, 
patricios,  verba  autem  o\  iv  TiXeL  senatores  significent, 
qui  adeo  non  Marcio  subveniebant,  ut  poscente  plebe 
eum  condemnari  atque  in  exsilium  expelli  paterentur. 
Ea  autem  verba  Marcium  praecipue  ad  cap.  20  referen- 
tem  Plutarchus  facere  mihi  videtur,  ubi  senatores  metu 
populi  benevolentiaque  erga  Marcium  incerti  describun- 
tur:  OQOJv  ovv  MdQuog  evvoicc  fiiv  avrov,  cfo^ci)  di  tov 
drjfiov  Trjv  avyy,XrjTOv  dnoQovfLivrjV  rjQCjoi;r]ae,  Cf.  etiam 
§  8,  Liv.  II,  34/35,  Dionysii  VII,  60  sqq.  Atque  omnia 
ea  considerantibus  nobis:  senatum  potissimum  de  rebus 
illis  cum  tribunis  pl.  egisse  nec  tunc  plebi  opponere 
ausum  esse,  omnino  omnes  res  gerere  penes  senatores 
fuisse,  clare  autem  nobiles  (laoTLfxoL)  et  Tovg  iv  TiXei 
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secerni,  fieri  non  potest,  quin  adhibitis  aliis  locis  verba 
ea  ad  senatum  referamus. 

Deinde  vitae  Sullae  cap.  31,  4  Plutarchus  de 
proscriptionibus  a  SuUa  anno  a.  Chr.  82  factis  tradit: 
Sullam  octoginta  viros  proscripsisse  re  cum  nullo  eorum, 
qui  in  dignitate  erant,  communicata:  o  d'  olv  ^EvXXag 
evdxg  oydor^ovTa  TiQoiyQaipev  ovdevl  tcov  iv  riXec  /m- 
vcoadfievog;  quibus  verbis  senatores  significantur.  Nam 
etiam  tum  omnis  reipublicae  gerendae  potestas  senatui 
erat.  Plutarchus  igitur  describere  vult,  quam  superbe 
injusteque  Sulla  gesserit,  quia  neglecta  senatus  auctori- 
tate  tantam  rem  solus  susciperet,  et,  cum  tabulas  pro- 
ponere  i.  e.  legem  ferre  penes  senatores  tantum  esset, 
solus  hoc  faceret.  Nam  uti  senatui  omnes  civitatis 
hostes,  veluti  Mariani  coercendi  erant^),  sic  etiam  tunc 
haec  tabulae  proponendae  potestas  apud  senatum  erat. 
SuUa  autem,  cum  sine  senatus  jussu  et  consulto  tabulas 
proponeret,  leges  violavit.  Nec  non  ipse  Plutarchus  de 
senatoribus  cogitavit,  cum  vel  initio  ejusdem  capitis 
senatum  de  ea  re  agentem  faciat  Metellumque  sive  Fu- 
fidium  Sullae  monentem,  ut  ipse  indicet,  quoscunque 
necari  velit:  iToXfir^ae  .  .  .  laYog  3IeTiXXog  iv  tco  avy- 
yiXrjTCi)  Tov  ^iXXa  nv&iad^aL  ....  *  dnov.QLvafiivov  di 
2vXXa  fir]dinco  ycvcoayieLv,  ovg  dcpir^aLV,  vnoXa^cov  b  Me- 
riXXog'  „omovv,  ecpr]^  dr]Xo)aov^  ovg  fiiXXecg  zoAa^e^v". 
Kal  o  ^vXXag  ecpr]  tovto  noLrpeLv,  Quodsi  Plutarchus 
pergit:  o  d^  ovv  nQoiyQaxpev  ovdevl  tcov  iv  TiXeL  yoivo)- 
aduevog,  significare  vult:  Sullam  ea,  quae  facturum  se 
esse  promiserit,  non  fecisse  i.  e.  cum  senatoribus  rem 
eum  non  communicavisse ;  eamque  ob  rem  illos  ira  in- 
flammatos  esse  (dyavaATovvTcov  di  ndvTcov). 

Senatus  etiam  Polyaeni   libri  V,  3,  3  dicitur, 


1)    Senatus    quidem    ad  Sullain    eam    ob   rem   nuntios 
misit.     Cf.  Livii  epit.  84. 
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ubi  Agathoclem  cum  Tovg  h  TiXei  novis  rebus  studere 
cognovisset,  quingentos  invitatos  omnes  necari  jussisse 
narratur:  ^uiya&o/.Xr^g  Ttv&o^ievog  rovg  ev  xiXu  ^vQa/^o- 
alcov  vewTEQi^eiv ,  KaQxrfioviovg  vr/,7^aag  ^vtov  emvUia 
Ttevia/oalovg    avdQag    zovg    vnoTiTOvg  STtl    ttjv   eaTiav 

e/aXeaev dvo  y.ar     eva  aTavteg  Trdvxag  aneacpa- 

^av  Tovg  xaTa/etfievovg.  Atque  Tovg  ev  TeXei  senatores 
esse,  praetermissis  ceteris  rebus  ex  Justinj  verbis  com- 
probatur,  qui  libri  XXII,  2,  9  sqq.  haec  de  eadem  re  me- 
moriae  prodidit:  „Deinde  acceptis  ab  eo  V  milibus  Afro- 
rum  potentissimos  qiiosque  ex  principibus  interficit  (10) 
atque  ita  veluti  reipublicae  statum  formaturus  populum 
in  theatrum  ad  concionem  vocari  jubet  contracto  in 
gymnasio  senatu,  quasi  quaedam  prius  ordinaturus. 
(11)  Sic  compositis  rebus,  immissis  militibus  populum 
obsidet,  senatum  trucidat  (12),  cujus  peracta  caede 
ex  plebe  quoque  locupletissimos  et  promptissimos  inter- 
ficit.    Cf.  etiam  Holmii  1.  c.  II,  p.  219  sqq.  p.  474. 

Restant  quatuor  loci,  quibus,  etsi  non  satis  dilu- 
cide  demonstrari  potest,  quinam  verbis  o\  ev  Telei  in- 
tellegendi  sint,  tamen  verisimillimum  est  verba  ea  prae- 
cipue  ad  senatores  attinere. 

Titulo  enim  Aphrodisiade  invento,  a 
Boeckhio  edito  (vol.  II  part.  XIII  sect.  4  p.  514  no.  2774) 
haec  scripta  legimus:  {tov  delva)  nevTar/L  tov  u4QTef.U' 
dioQOv  Mevinnov,  avdQa  tcov  ev  Telei,  naTQog  %al 
nQoyovcov  aQxr/iov  /al  XiTovQyr/ioVj  ey,yovov  ^AQiauovog, 
TQig  Tov  '^QTefudioQOv  Mevlnnov  yvftvaaiaQxov,  ^rjaavTa 
xoauicog  /.al  aldrjuovcog  nQog  vnodeiyiiia  aQeTrjg,  enaive- 
d-evTa  de  /al  enl  alg  enoirjaaTO  aQxalg  Te  xal  XeiTOVQ- 
yiaig  ^AvQr^ia^^fifiia  Zr^vcovog  [3]  tov XQvainnov  tov  eav- 
TTjg  viov  cetera.  Quo  titulo  verbis  o\  ev  Tslei  magistratus 
significari  ex  iis,  quae  supra  de  illis  verbis  exposui, 
deinde  ex  totius  loci  sensu  effici  mihi  videtur.  Nam 
tali  modo  postea  de   patre  atque  majoribus  ejus,  ad 
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quem  titulus  attinet,  commemoratur:  naTQog  nal  nQo- 
yovcov  ceQxr/cov,  tanquam  si  exprimatur:  quemadmo- 
dum  ipsius  majores  ccQxr/oi  fuerint,  sic  etiam  ipsum 
fuisse  avdQa  dQxr/.6v  sive  Tcav  ev  TeXei  i.  e.  eum  sum- 
mis  magistratibus  functum  esse.  Quod  quidem  ver- 
bis  sequentibus  hiatved^evTa  de  yal  enl  alg  enoiriaaTo 
aQxatg  ....  magis  commendatur.  Optimates  vero  ver- 
bis  illis  non  dici,  ex  multis  titulis  clarum  est,  quibus, 
si  quem  de  nobili  genere  natum  esse  exprimere  volue- 
runt,  aliis  verbis  utebantur,  veluti  (2766) :  dvdQa(oo(p()v,) 
KaXov  /al  dyad^ov,  yevovg  nQcoTOv  /al  evdo^oTdTov  (simi- 
liter  2775);  2767:  dvijQ  Trjg  nQcoTrjg  rd^ecog,  2771,  I: 
dvdQa  \dn6\  naTQog  '/al  nQoyovcov  evdo^cov^  yevovg  jcqco- 

Tov Cf.  praeterea  2771,  II;  84,  88,  94,  95,  2813, 

14,  17,  18,  20,  37.  Quodsi  talibus  verbis  optiraates 
significantur,  nonne  jure  ac  merito  quaeremus,  cur  non 
hoc  titulo,  si  tale  aliquid  dicere  voluerint,  similibus 
verbis  usi  sint?  nonne  ob  id  ipsum  adhibitis  etiam  iis, 
quae  supra  attulimus,  argumentis  ad  eam  sententiam 
summo  jure  adducemur:  verba  oi  ev  Telei  aliam  vim 
habere,  Toig  ev  Telei  esse  magistratus  vel  senatores?*) 


1)  Cum  autem  certum  non  sit,  quinam  magistratus 
intellegendi  sint,  tamen  de  superioribus  cogitandum  erit. 
Neque  injuria  §ovh']v  et  yiQovoiav  in  republica  gerenda 
plurimum  valuisse,  iude  conjiciemus,  quod  titulis  Aphrodi- 
siensibus,  cum  de  aliis  magistratibus  fere  semper  universe 
dicatur,  saepissime  ^ovlri  et  ysQovGia.  uominatim  afferuntur. 
BovXri  enim  commemoratur  his  titulis:  2737,  41,  43,  45, 
66,  69,  70,  75,  78,  80,  81,  82,  88,  90,  91,  99;  2813/17, 
19,  20,  26.  rsQovaia:  2775,  81,  82,  85;  2813,  14,  20. 
Bovk^  et  yeQovaia:  2775,  81,  82,  85;  2813,  14,  20. 
Atque  yFQOvaiav  totius  senatus  {PovXrj)  partem  et  quasi 
consilium  parvum  fuisse  puto.  Videmus  enim  saepissime 
alicui  honores  decerni  a  senatoribus  {^ovXrj)  et  concione 
(2745,  66.  69,  70,  78/80,  90,  91,  99;  2809,  16,  19,  20), 
saepius  autem  a  senatu  et  geroutibus  (et  concione)  (2775, 
80,  81,  82,  86;    2820  ^),    cum  semel  tantum  (2815)  soli 
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Ac  ne  altero  quidem  loco  satis  clare  statui  potest, 
utrum  magistratus,  an  nobiles  intellegendi  sint.  Dico 
Thuc.  V,  27,  2.    Anno  enim  a.  Chr.  421  inter  Athe- 

gerontes  nomincDtur.  Et  singulis  quidem  titulis  de  duo- 
bus  illis  eadem  verba  ponuntur,  veluti  2778:  rj  ^ovkrj  xa\ 
0  6i}fAog  hslfArjGav  kol  (xSTrjkkaxoia  Talg  fAiyiotaig  x«I  xa/l- 
kioTaig  Tsifxalg  et  2775:  tj  povkrj  xai  6  dfjfAog  y,a\  rj  ys- 
govoia  hsifirioav  Taig  TtQcoraig  xai  fxzyioTaig  THfialg,  cf.  alios 
titulos,  ita  ut  etiam  iis  titulis ,  quibus  seuatus  tantum  ap- 
pellatur,  una  de  gerontibus  agi  jure  'existimemus.  Saepius 
titulis  etiam  verbum  aQiovrag  inveniemus,  veluti  ad  archon- 
tes  senaturaque  et  populum  epistolam  redditam  esse,  ex 
titulis  2737,  41,  43  efficitur  {:'^(pQodiOii(ov  agxovGi,  Povkrj, 
drifAO)  x«'^f'v).  Quos  aQxovTsg  non  tam  omnino  vel  uni- 
verse  magistratus,  quam  certos  quosdam  magistratus  fuisse 
ex  titulo  2760  concludo:  „t^^  kafiTiQOTaTr^g  'A(pqo8si6lscov 
noketog  aQiovrsg  oi  7isq\  Avq,  'Avt.  NstKOfAaxov  Bkdotov, 
7tQG)Tok6yov  aQxovTa  t6  y  t6v  dijfiov  rcov  'AcpQoSstaLSCov  na^- 
iSQCooav  xftl  avsOTYiaav,''  nam  verba  t6v  drjfxov  tcov  'A.  xa&iS' 
Qcooav  xol  avsOTrjoav  ad  certum  magistratuum  genus  attinere 
videntur,  deinde  verbis  ot  aQxovTsg  oi  71Sq\  Avq.  A.  N.  B.  ad 
coUegium^  quoddam  rejicimur,  penes  quod  erat  to  Ka&iSQOvv 
xai  avtOTavat  t6v  drjfxov,  cf.  praecipue  tit.  2799:  ij  ^ovkri  xal 
o  dijfiog  M.AvQ.  HTaTfOQiov  {:)  . .  .  S7i\  aQXOvTcov  tcav  nsQ\  M. 
AvT.  NetK.  Bk.  aQ^avTa  TQ\g  Trjv  TtQcoTrjv  dgxv^  (scil.  iTsiftrjoav 
vel  aliud  ejusmodi  vocabulum).  Hoc  aQxovTcov  collegiura 
pluriraura  in  republica  adrainistranda  valuisse  et  ex  titulis 
raodo  coraraemoratis  et  ex  his  clarum  erit:  dgxovot  enim 
praeerat  TiQcoTokoyog  aQxcov  (cf.  tit.  2760,  99),  qui  ipse 
sumraus  reipublicae  magistratus  erat;  nam  totum  populum 
et  senatum  protologo  praeside  aliquid  decrevisse,  ex  titulis 
2761/65  videmus;  deinde  cura  titulis  2760  et  61  M.  An- 
tonium  Nicomachum  Blastum  nQcoTokoyov  aQxovTa  t6  y 
fuisse  tradatur,  alio  titulo  (2799)  eundem  ter  sumrao  raa- 
gistratu  functum  esse  demonstratur.  Qucdsi  nQcorokoyog 
aQxtov  suraraus  reipublicae  raagistratus  est ,  id,  cui  praesi- 
det,  collegiura  pluriraum  in  republica  potuisse  jure  cense- 
bimus  (cf.  praecipue  2799).  Atque  ex  tit.  2799,  cui  ad- 
dere  licet  2775:  rj  ^ovkrj  xat  6  dijjuop  xa\  rj  ySQovaia  hsi- 
firjoav  cetera,  et  81,  82,  86;  2813,  14,  20^,  aQxovtag 
eosdem  fuisse,  atque  yiQovTag  colligo,  qui  ipsi  senatui  prae- 
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nienses  Lacedaemoniosque  pax  constituta  erat  legatique 
singularum  civitatum  discesserant.  Corinthii  autem  Ar- 
gos  venerunt,  ubi  cum  Argivorum  nonnullis,  qui  in  di- 
gnitate  erant,  de  foedere  ineundo  egerunt:  Koqiv^ioi  di 
ig  ^L^Qyog  TQano^ievoi  ttqcotov  loyovg  noiovvTai  Ttqog 
Tivag  Tcov  ev  Teku  ovtcov  '.AQyelwv.  Neque  ex  verbis 
sequentibus,  ubi  ea  scriptor  tradit,  quae  Corinthii  cum 
Argivis  communicaverunt,  quidquam  certi  elucet.  Etiam 
insequentis  capitis  initio  ille  universe  pergit:  ol  di  tlov 
u^Qyelcov  avdQsg  axovaavTsgj  inel  r]vey'/.av  Tovg  loyovg 
eg  Te  Tag  aQxdg  A.ai  tov  dr^i^wv,  eiprjCploavTO  ol  ^AQyeloi. 
Quae  cum  ita  sint,  nonne  nobiles  potius,  quam  magi- 
stratus  dici  putes?  Tamen,  uti  etiam  antea  monui,  et 
Thucydides  ipse  verbis  o\  iv  Tekei  atque  aQxovTeg  idem 
significare  vult  et  tam  multis  locis  verba  illa  ad  supe- 
riores  summosque  magistratus  vel  senatores  attinere 
probavimus,  ut  etiam  hoc  loco  de  ipsis  iis  jure  ac  me- 
rito  cogitemus.  Nam  Corinthios,  ut  ea,  quae  volebant, 
adipiscerentur ,  eos  potissimum  adiisse  putandum  erit, 
qui  magna  in  republica  auctoritate  utebantur,  qui  quasi 
publice  rem  ad  senatum  detulerunt.  Cf.  etiam  ea,  quae 
antea  p.  20  sqq.  de  verbi  Telog  vi  dixi.  Neque  inepte 
huncThucydidis  locum  cum  ejusdem  libri  cap.  37, 2  conjun- 
gere  nos  posse  existimo,  ubi,  cum  de  simili  inter  Argivos, 
Corinthios,  Boeotos  consilio  agatur,  haec  traduntur:  ^Aq- 
yeicov  di  dvo  avdQeg  Trjg  aQxi]g  i^rjg  fieyiaTrjg  iiteTr^QOvv 
aniovTag  avTOvg  (i.  e.  Xenares,  Cleobulus,  alii)  xa^' 
bdov  yial  ^vyyevo/nevoi  eg  loyovg  r^l&ov ,  et  ipso  illo  ca- 
pite  iisdem  fere,  quibus  cap.  27,  2,  verbis  scriptor  per- 
git:  %al  o\  tojv  ^^Qyelojv  civdQeg,  cog  lod^ovro  avTOvg 
dexo(.ievovg  tov  loyov  ....  a^rrjld^ov.     Nonne  igitur  eos- 


erant  et  fortasse  collegium  ex  senatoribus  delectum  erant. 
Quos  ad  gerontes  vel  ad  senatores  verba  ot  sv  Tsksi  re- 
ferre  possumus. 
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dem  utroque  capite  dici  jure  suspicabimur?:  Corinthios 
ad  summos  vel  superiores  Argivorum  magistratus  se 
contulisse?  Sed  quinam  magistratus  intellegendi  sint, 
non  constat,  cum  et  omnino  de  Argivorum  civitate  pauca 
tradita  sint,  et  hoc  loco  omnia  tam  universe  de  magi- 
stratibus  illis  atferantur,  ut  ex  iis,  quae  fiunt,  certi  quid- 
quam  de  viris  ipsis  concludere  vix  possimus.  Haud 
scio  an  de  nonnullis  Argivorum  senatoribus  agatur,  qui 
monentibus  Corinthiis  rem  ad  totura  senatum  populum- 
que  detulerunt.  Fortasse  de  praetoribus  (aTQaTrjyol) 
cogitandum  erit,  uti  nil  omnino  interest,  quinam  dican- 
tur,  dummodo  magistratus,  non  optimates  intellegendos 
esse  constet.  Quam  ob  rem  scholiastae  assentior  haec 
adiiotanti:  fTQog  zivag  tcov  Iv  TtXei  ovtwv  L^^^ffW*] 
ryovv  TTQog  Tivag  aQxovTag  tiov  ^^Qyeiwv, 

Tertius  est  Pausaniae  locus  (VII,  14,  3). 
Scriptor  enim  de  bello  anno  146  inter  Achaeos  Ro- 
manosque  exorto  memoriae  prodidit.  Jam  priore  anno 
Orestes  cum  legatis  ad  Achaeos  venerat  discordias  in- 
ter  eos  Lacedaemoniosque  compositurus.  Ille  autem  cum 
postularet,  ut  eae  civitates,  quae  „sub  Philippi  ditione 
fuerant,  ab  Achaico  consilio  secernerentur,  legati  ab 
Achaeis  Corinthi  pulsati  sunt."  (Cf.  Liv.  epit.  51 ;  Zou. 
9,  31;  Justini  34,  1  et  2).  Achaei  autem,  quoscunque 
capere  potuerunt,  Lacedaemoniorum  in  vincula  conjiciunt, 
deinde  Romam  legatos  mittunt,  in  his  Thearidam:  'Hfii- 
Qaig  di  voteqov  ov  noXlalg  o\  ^uiyaiol  ....  anoOTtk- 
Xovai  ....  '/.ai  eg  ^Fix)f.ir^v  aXlovg  Te  ^^xaiiov  t(^v  iv 
Tehi  '/.al  BeaQidav,  Neque  igitur  ex  hoc  loco  dijudi- 
cari  potest,  utrum  magistratus  an  optimates  dicantur  ne- 
que  ex  Polybii  verbis  idem  narrantis  (38,  8,  1  et  2; 
cf.  32,  17, 1).  Tamen  verisimilius  mihi  videtur  de  ma- 
gistratibus  vel  de  senatoribus  cogitari,  nam  de  tali  re 
—  legati  enim  missi  sunt  deprecantes,  quia  Achaei  le- 
gatos  Romanorum   violaverant  (cf.  praeter  Liv.,  Zon., 
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Just.,  etiam  Polyb.  38,  7,  1  et  2  (ed.  Hultsch.),  Flori 
II^  16  (=  I,  32)  —  summos  potius  in  republica  gerenda 
magistratus  ab  Achaeis  missos  esse,  quam  nonnullos 
optimates  probabilius  est.  Quae  sententia  locis  supra 
tractatis  eoque  fulcitur,  quod  alio  loco  Pausaniam  verba 
o\  iv  TtleL  ad  gerontes  Lacedaemoniorum  rettulisse  ve- 
risimile  est.  Quinam  autem  fuerint,  utrum  senatores 
an  gerontes,  an  demiurgi,  qui  saepius  ixQyovTeg  vel  nQoe- 
OTarreg  nominantur  (Polyb.XXII,  16,5;  13, 11;  XXXVIII, 
9,  10;  10,  7  et  8;  Paus.  VII,  4,  2),  incertum  est. 

Reslat  unns  locus:  Plut.  V.  Fabii  Max.  cap.  18, 
quo  scriptor  narrat,  quomodo   Terentium  Varronem  ex 
clade  Canncnsi  revertentem  obviam  ad  portas  progressi 
senatus  atque  populus  exceperint,  pergitque:  oi   di  iv 
Tilei  yial  tcqlotol  t^^  yeQovaiag,  wv  'mi  Odlkog  tjv,  rjav- 
yjag  yevof^iivrjg  iTtrjveaav^  otl  Tr^v  nohv  ov^  aniyvw  fieTa 
dvgTvyJav  Ti]lrmvTrjv,     Quae  verba  quid  significent,  ma- 
xime  dubium   est;  tamen   nonnullis  ex   causis  ad  eam 
sententiam  commovemur:  optimates  non  dici.    Nam  cum 
primum  quasi  publice  ex   senatus  consulto  hoc  factum 
esse  verisimillimum  sit,  id  optimatibus  attribui  vix  po- 
terit.    Tum  tam  multis   locis  evidenter  comprobavimus, 
quinam  verbis    ol   iv   Tiket  intellegendi  sint.     Deinde 
Plutarchus  duobus  locis   (V.  Camill.  cap.  25;   V.  Otho- 
nis  cap.  5;  cf.  p.  38/39)  verba  illa  verbo  „magistratus" 
vertit  unoque  loco   (V.  Oth.  cap.   13)  pro   his  verbum 
^yefiovi'/,oi  ponit.    Commendatur  denique  sententia  nostra 
iis,  quae  supra   p.  20  sqq.   de  vi  verbi   Tilog  exposui- 
mus.     Tovg  iv  Tilet   autem   hic   dictos   senatores  esse 
censeo,  quorum  qui  primum  locum  obtinebant,  i.  e.  con- 
sulares    insigniter  nominantur.     Neque  huic  sententiae 
repugnat,   quod   Livius  lib.   XXII,   cap.  61   dicit:   „ut 
consuli   .   .   .    redeunti   et  obviam   itum  frequenter  ab 
omnibus  ordinibus  sit  et  gratiae  actae,    quod  de  re- 
publica  non  desperasset" ,   cum   aliis  locis  praecipue  de 
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senatu  agatur,  veluti  Liv.  XXV,  6:  „equidem  miles 
iiihil  uiiquam  dicam  de  imperatore  meo,  cui  praeser- 
tim  gratias  sciam  ab  senatu  actas,  quod  non  despe- 
rasset  de  republica."  Quae  quidem  scriptoris  Romani 
verba  Plutarchus  in  animo  habuisse  videtur  („quod  non 
desperasset  de  republica" :  „oir^  r^v  Tvohv  oh  aTieyvw'',) 
Cf.  Val.  Max.  III,  4,  4. 

Hi  igitur  erant  loci  scriptorum  et  veterum  et  re- 
centiorum  praeter  eos,  quibus  verba  ol  ev  tHsl  ad  La- 
cedaemoniorum  civitatem  attinent.  Comprehendamus 
igitur  breviter,  quae  de  verborum  illorum  significatione 
ex  locis  illis  efficiuntur: 


I. 


c      ■» 

01  ev 


TeXsi 


magistratus,  principes:  ex 
dicendi  consuetudine. 


II. 

Singuli  loci. 
a)  raagistratus  bello  reipublicaeque  geren- 
dis  praefecti,  belli  duces. 

«)    magistratus    bello    r  eipubli  cae  que  gerendis 
praefecti. 

Scriptores.  Civitates.  Magistratus. 

1.  Thuc.  III,  36,  6.     Athenienses.  praetores. 

2.  „       IV,   65,   2.  y,  tt 

3.  „       VIII,   50,  4.  „  „      ^    ^ 

4.  „      VII,  73,   1.  Syracusani.  „  (oJ   sv 

TfXai  =  aQXOVTsg) 

«,)  P  0  e  t  a  e. 

5.  Soph.  Aj.   1352.       Graeci  ad  Tro-  reges,  principes 

jam  profecti.  civitatis. 

6.  „      Ant    67.  Thebani.  idem. 

[7.  Aesch.  Sept.   1009.  „  summi  Thebanorum 

magistratus  (jiqo- 
ar«r«t)]. 
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Scriptores.  Civitates. 

|3)  belli  duces. 

8.  Thuc.   I,    10,  4.       Graeci  c.  Troj. 

profecti. 


Magistratus. 


superiores  duces, 

veluti    Patroclus, 

Meriones. 

9.       „      IT,   10,   3.     Peloponnesii.        superiores  exercitus 

praefecti. 
10.  Herod.  IX,   106,  4.  „  summi  classis  duces. 

(Scriptores  recentiores). 
11/12.  Dion.  Hal.  ant.         Volsci.  reguli,  duces  (ot  5v- 

VIII  cap.   4;   5.  vaatBvovxsg  iv   exa- 

6rrj  Tcoksi.) 
duces  belli,  qui  con- 
silii  bellici  erant. 

idem. 
i  d  e  m  («  ^  %  i  x  o  /). 


13.  Plut.  V.  Flam.  16.      Romani. 


14. 
15. 


»» 


„    Crassi   18. 


}f 


„      „    Othonis   13.     „ 


b)  Alii  magistratus. 

16.  Herod.  III,    18.      Aethiopes. 

17.  Plut.  V.  Pauli  25.       Romani. 

18.  Dion.  art.  rhet.  5.     omnes  civitates 

universe  dicuntur. 

19.  Plut.  Camilli  25.     Romani. 
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Ex  his  viginti  quinque  locis  luculentissime  apparet 
verbis  o\  ev  xilu  dici  magistratus,  senatores,  alios  ejus- 
modi,  ita  ut  quatuor  locorum  .(26|29)  rationem  haberi 
non  opus  sit.  Quibus  ex  locis  incertis  ne  hoc  quidem 
concludi  potest:  dubium  esse  loquendi  usum  verborum 
01  f .  T. ;  nam  incerti  sunt  loci,  ut  his  exemplis  nec  Trie- 
beri  sententia  fulciatur  vel  comprobetur  nec  nostra  re- 
fellatur.  Immo  nostra  opinio  magis  commendatur  et 
locis  supra  allatis  et  iis,  quae  ad  siiigulos  locos  incer- 
tos  adnotavimus,  cum  Trieberus  talibus  argumentis  ca- 
reat.  Pluribus  verbis  non  opus  est,  cum  ipsa  tabula 
modo  proposita  satis  edoceamur. 


B. 

0\  Iv  tHbl  verba,  quae  pertinent  ad  civita- 
tem  Lacedaemoniorum. 

Accedamus  igitur  his  rebus  demonstratis  ad  extre- 
mam  totius  opusculi  partem:  ad  explananda  ea,  quae 
ad  Lacedaemoniorum  civitatem  attinent,  exempla;  quam 
quidem  quaestionem  jam  utriusque  partis  exordio  atti- 
gimus. 

Veteres  enim  interpretes  recentioresque  viri  docti 
verbis  o\  iv  ceht  eosdem  dicebant,  atque  verbis  zd 
tHtj,  Trieberus  vero  eadem  ratione,  qua  verba  rd  reh] 
ad  Lacedaemonios  pertinentia  singularem  vim  habeant: 
i.  e.  ephoros  significent,  etiam  verbis  o\  h  xilu  non 
tam  universe  magistratus  vel  superiores  magistratus  ac 
ne  ephoros  quidem,  quam  collegium  vel  consilium  belli- 
cum  ad  res  publicas  exsequendas  satis  pollens  intellegi 
vult.  Cum  enim  (I.  c.  p.  42)  Cornelium  Nepotem  vitu- 
peraverit,  quod  Thucydidis  verba  o\  h  xilu  (I,  90)  ipse 
Vitae  Them.  V,  7  verbo:  ephori  transtulerit  Suidamque 
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(s.  v.  ecfOQot)  eandem  ob  causam  reprehenderit,  ipse  his 
verbis  pergit:  „Dass  aber  o\  ev  relei  'fWreg  durchaus 
nicht   mit  den  Ephoren  identisch   sind,  geht  bes.  aus 

Thuc.  VI,  88  hervor Wenn  indessen   durch  diese, 

sowie  die  andere  thucydideische  Stelle  (I,  90)  die  Exi- 
stenz  dieser  einflussreichen  Korperschaft  zur  Genuge 
constatirt  ist,  so  zeigt  sich  bei  Xen.  (Hell.  III,  5,  23) 
deutlicher,  was  mit  o\  ev  relei  in  kriegerischen 
Zeitlauften  und  Verhaltnissen  gemeint  ist.  Pansanias 
beruft  namlich  nach  dem  Tode  Lysanders  (§  22)  einen 
Kriegsrath,  der  aus  den  verschiedensten  Rangordnungen 
bis  zum  Pentecoster  abwarts  gebildet  ist :  6  de  Ilavaa- 
vlag  avyxaleaag  TtolejiidQxovg  [adde:  Kal  loxayovg]   ytal 

7tevTrf/.oaTr^Qag  e[^ovleveTO Bald   darauf  fahrt  er 

fort:  loyLtof.ievog  d^  o  Tlavaavlag  'ml  o\  alloc  o\  ev 
Tekei  ylaY,edaif.iovuov  ....  ekoyitovTo  de  yial  ....  did 
ovv  navTa  TavTa  edo^ev  avTolg  Tovg  ve/.QOvg  vjioajrov- 
dovg  dvaiQelad^ai.  Nach  einem  ahnlichen  Unfalle,  nam- 
lich  nach  der  Schlacht  bei  Leuctra  berufen  die  Pole- 
marchen  (Xen.  Hell.  VI,  4,  15)  auch  einen  Kriegsrath. 
Hicr  ist  nur  allgemein  von  e7Tr/.aiQuoTaToi  die  Rede: 
01  de  noMf.LaQxoi  ....  avlle^avTeg  Tovg  hrLytaLQLCOTa- 
Tovg  e^ovlevovTo,  tl  xQ^,  noLeiv  enet  de  naaiv  edo/et 
vnoanovdovg  Tovg  ve/Qovg  dvaLQela&ai  ....  Freilich 
sind  01  enr/aLQLLoraTOi  nur  die  Offiziere  vom  Lochagen 
aufwarts  nach  Xen.  Cyrop.  HI,  3,  12;  Anab.  HI,  1,  37. 
Auf  ebendieselbe  militarische  Wurde  deutet  Thucydides 
(V,  60)  hin,  wo  es  heisst,  dass  Agis  blos  hi  dvdQL  tcov 
h  Teket  ^vaTQaTevojiLhtov  berathschlagt  und  die  Argiver 
darum  aus  der  Falle  habe  entschliipfen  lassen." 

At  de  tali  collegio  militari  agi  jure  negabimus  per- 
multaque  Triebero  opponere  possumus,  quibus  sententia 
ejus  rejicitur.  Neque  enim  primum  exempla,  quibus 
sententiam  suam  fulcire  possit,  plura  exstant,  sed  unum 
Xenophonteum ,  ex  quo  tale  aliquid  conjici  vix  licebit; 


1 1  > 


r 


-    54    — 

jureque  Triebero  obloqui  possumus:  cum  illo  quidem 
loco  (Xen.  Hell.  III,  5,  23)  verbis  ol  iv  Telet  ii,  qui 
consilio  bellico  adfuerint,  dicantur,  eam  ob  rem  etiam 
aliis  locis  de  tali  consilio  cogitare  nos  non  cogi.  Sed 
quemadmodum,  uti  antea  vidimus,  quod  ad  unam  ean- 
demque  civitatem  attinet,  saepius  verbis  illis  ii,  qui  con- 
silii  bellici  erant,  militum  praefecti  vel  duces  superiores, 
simul  autem  summi  magistratus  intellegendi  erant,  sic 
tale  aliquid  de  Lacedaemoniorum  quoque  civitate  usu 
venire. 

Deinde  non  video,  cur  verbis  ol  Iv  xeXei  singularem 
vim  Trieberus  attribuere  velit.  Certe,  cum  verba  ra 
Tilrj  ad  ephoros  attinere  luculenter  comprobaverit,  etiam 
verbis  o\  iv  tHel  singularem  vim  inesse  putavit.  Sed  ne 
eandem  quidem  ob  causam  ei  assentiri  possum.  Nam 
primum  idcirco,  quod  verbis  ra  tHyi  proprie  ephori  di- 
cuntur,  num  hoc  de  verbis  o\  iv  zilu  concludi  licet? 
Deinde  etiam  verborum  ra  xiXri  naturalis  ac  principalis 
significatio  est:  summi  magistratus,  uti  antea  vidimus. 
Postea  autem,  cum  ephori  summam  potestatem  adepti 
essent  solaque  fere  eorum  in  republica  gerenda  valeret 
auctoritas,  paulatim  factum  est,  ut  verba  %a  zilr]  ad 
ephoros  solos  referrentur. 

Tum  exempla  a  Triebero  allata  non  quadrant.  Post 
cladem  enim  Leuctricam  Lacedaemoniorum  polemarchi 
consilium  convocant,  (cf.  p.  53,  Xen.  VI,  4,  15);  "Em- 
•/,aiQuoT(xToig  autem  eosdem,  atque  Tovg  iv  Tilei  supra 
commemoratos  (Xen.  Hell.  III,  5,  23)  esse  ille  putat  et 
lochagos  superioresque  militum  praefectos  dici,  ex  Xen. 
Cyrop.  III,  3,  11  conjicit:  ejieiTa  di  avveKaleae  ^ivQiaQ' 

Xovg  Y.ai  xihaQyovg  y.al  Ta^iccQxovg  /,ai  loxayovg 

(12)  enel  6i  awrjkd^ov  ol  iTti/iaiQioi ,  Tragdyiov  avTovg 
iTiedeUvv  .  .  .  additque  anab.  III,  1,  35  sqq.:  iinelg  yaQ 
ioTe  aTQaTr^yol,  vinelg  Ta^iaQxoi  /.ai  loyayol  cetera.  At 
verbo  iTtr/aiQioi  lochagos  aliosque  proprie  significatos 
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esse  omnino  non  credibile  est.  IIIo  enim  Cyri  institu- 
tionis  loco  loyayoi  superioresque  militum  praefecti  afte- 
runtur,  sed  aliis  locis  universe  verbum  ad  eos,  qui  su- 
periores  locos  obtinebant  et  nobilissimi  erant,  attinet, 
praesertim  hoc  Xenophontis  loco  (VI,  4,  15);  nam  si 
verbum  iTrr/aiQioi  proprie  positum  esse  putareraus,  quo- 
modo  gradus  superlativus  imKaiQiojTaToi  declarandus 
est?  Intellegendi  igitur  erunt  hoc  loco  (VI,  4,  15), 
quicunque  aliquem  in  exercitu  locum  superiorem  obtine- 
bant,  velut  ivioitioTdQxai  ^  verisimiliter  una  nobilissimus 
quisque,  qui  in  exercitu  aderat  (iTrr/MiQuoTaTOi).  Quos- 
nam  enim  polemarchi  in  illo  rerum  discrimine  convocare 
potuerunt?  Permulti  enim  Spartiatarum  et  omnium  La- 
cedaemoniorum  occiderant  (I.  c.  §  15),  ipse  rex  occidit 
(1.  c.  §  13,  Diod.  XV,  55).  Sed  etiam  plures  duces  alios- 
que  necatos  esse  putandum  erit,  ita  ut  verbo  inr/MiQuo' 
TaTOi  illam,  quam  supra  posuimus,  vim  inesse  facile  arbi- 
trari  possimus,  sed  consilium  beliicum  proprie  dici  pro- 
babile  non  sit.  Nec  ob  id  ipsum  ea  verbi  vis  ad  Xen. 
Hell.  V,  3,  23  quadrat.  Quo  loco,  ut  consilium  bellicum 
intellegatur,  omnino  verba:  /ai  loxayovg  addi  opus  est. 
Neque  satis  elucet,  utrum  Trieberus  alios  fuisse 
Tovg  iv  Tilei  in  pace,  alios  in  bello  judicet,  necne.  „Es 
zeigt  sich,  ait  ille,  bei  Xen.  (III,  5,  23)  deutlicher,  was 
mit  o\  iv  Tilei  in  kriegerischen  Zeitlauften  und 
Verhaltnissen  gemeint  ist."  Et  tamen  tale  tCov  iv  Tilei 
collegium  revera  fuisse  ex  Thuc.  I,  90  comprobare  vult, 
qui  locus  ad  ea  attinet,  quae  o\  iv  Tilei  in  pace  agunt. 
Immo,  si  modo  illud  collegium  potentissimum  Trieberus 
contendit  omnino  fuisse,  hoc  et  in  pace  et  in  bello 
satis  multum  valuisse  ex  locis  postea  afferendis  putan- 
dum  est.  Polemarchis  igitur,  lochagis,  pentecosteribus 
tantam  in  pace  potestatem  auctoritatemque  attribuere 
prorsus  pravum  est.  Omnino  exercitus  bello  confecto 
dimittebantur,  quod  inde  apparet,  quod  ephori,  cum  bel- 
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lum  exoriebatur,  milites  conscribi  jubebant  (Xen.  reip. 
Lac.  XIII,  11;  Herod.  IX,  10;  Thuc.  VIII,  12;  Xen. 
Hell.  U,  4,  29;  V,  1,  33;  4,  14;  anab.  II,  6,  2).  Et 
tuni  demum,  quin  lochagi  aliique  superiores  militum 
praefecti  electi  sint,  quis  dubitabit?  Itaque  etiam  ex 
hac  causa  tale  consilium  apud  Lacedaemonios  fuisse  ne- 
gandum  erit.  Cui  sententiae  etiam  illa  verba,  quae 
sunt  Plut.  Periclis  cap.  23,  obstant:  roig  ev  tHu  ndv- 
Tag  x)eQa7i€i(ov  naqrjTelTn  xov  nolef.iov,  Quid?  haec 
verba  legentes  num  magnum  polemarchorum  aliorumque 
ducum  numerum  intellegere  possumus,  nonne  potius  de 
parvo  collegio  cogitabimus,  quod  facilius  corrumpi  po- 
terat?  addit  enim  scriptor  vocabulum  ndvxag  graviore 
vi  usus. 

Quin  etiam  pugnantia  Trieberus  dicit.  Cum  enim 
antea  verbis  o\  iv  Ttlei  collegium  illud  significari  cen- 
seat,  postea  duobus  locis  ad  civitatem  Lacedaemoniorum 
attinentibus  verba  illa  omnino  non  ad  tales  duces,  sed 
ad  optimates  vel  nobiles  refert. 

Apud  Thucydidem  denique  ter  verba  o\  h  Ttlei 
posita  sunt:  I,  90;  (V,  60,  1);  VI,  88,  1.  Num  igitur 
ex  duobus  his  locis:  I,  90;  VI,  88  Trieberum  secuti  con- 
silium  bellicum  dici  colligemus,  cum  Thucydides  %ovg  ev 
xilei  eosdem  esse,  atque  xovg  dqxovzag  libr.  VII,  73,  1 
(cf.  p.  21  sqq.)  clare  exprimat?  Summi  vero  momenti 
ad  ipsius  sententiam  refellendam  ille  ejusdem  scriptoris 
locus  est:  V,  60,  1:  c  Uyig  ov  ^ieTd  nleiovtov  ovdi 
aiTog  ^ovhvadjiievog,  dW  2J  evl  dvdQi  /.oivaiaag  twv 
iv  Telei  ^vaTQaTevof^iivojv  ....  Unde  polemarchos 
aliosque  i.  e.  consilium  bellicum  omnino  non  posse  si- 
gnificari  apparet;  hos  si  significari  putaremus,  verbum 
^vaTQaTevofiiviov  addi  prorsus  ineptum  esset:  nam 
et  polemarchos  et  lochagos  et  pentecosteres,  ut  erant 
exercitus  duces,  una  cum  exercitu  in  bellum  proficisci, 
per  se  manifestum  est. 
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Quibus  ex  causis  omnibus  sententiam  Trieberi  fal- 
sam  esse  elucet.  Ncque  igitur  errabimus,  si,  uti  de  aliis 
civitatibus,  sic  etiam,  quod  ad  Lacedaemonios  attinet, 
verba  illa  ad  superiores  tantum  summosque  magistratus 
referimus. 

Atque  ut  ad  exitum  veniamus,  de  singulis  locis 
ipsis  paulo  accuratius  explicabimus. 

Plutarchus  enim  V.  Periclis  c.  23,  2  Theophra- 
stum  philosophum  secutus,  quotannis  a  Pericle  decem 
talenta  Spartam  missa  esse  narrat,  quibus  omnes,  qui  in 
dignitate  erant,  demulcens  bcllum  averteret:  {evioi  di 
^aTOQTj/MaiVj  cov  ioTi  y,al  QedffQaOTog  o  cpiXoaoffog,  oti) 
zof^  e/,aaTOv  iviavTOv  elg  Ttjv  ^ndQTr^v  icfoiTa  di/a 
tdlavTa  jtaQa  tov  IleQr/Xiovg ,  oig  Tovg  iv  Tilet 
jravTag  d^eQajtevcjov  naQjjTelTo  tov  noXetiov,  ov  Trv 
eiQrvr^v  tovov(.ievogj  dlXd  tov  yQcivov,  iv  <o  iiaQaa/evaa- 
jnivog  xof^'  7]avxiav  ef.ieXle  ^iolejtir^aeiv  ^Htiov.  Atque 
Trieberus  quidem  cum  hoc  loco  collegium  illud  intelle- 
gat,  Suidam  reprehendit,  quod  s.  v.  ecfoQoi  pro  verbis 
o\  ev  TiXei  verbum  ecpoQoc  ponat.  Sed,  quod  aiitea  de 
tali  consilio  exposuimus,  hoc  ex  verbis:  d^eQaiieviov  naQ- 
7]TeTT0  Tov  nolefiov  ceteris  probabilius  fit.  Unde  enim 
tale  aliquid  per  polemarchos  et  lochagos  gestum  esse 
accepimus?  Deinde  ne  de  senatoribus  quidem  agi  po- 
test,  de  quibus  ne  cogitemus  verbo  7idvTeg  prohibemur. 
Immo  parvum  consilium  vel  paucos  intellegere  cogimur. 
Considerantibus  igitur  nobis  verba  illa  ^eQaneciov  7raQ- 
rjTelTo  Tov  noXefiov  alia,  de  eo  consilio  explicari  clarum 
est,  penes  quod  summa  res  publicas  et  domesticas  et 
externas  decernendi  potestas  erat,  i.  e.  de  ephoris 
agi.  Nam,  uti  antea  disputavimus,  illa  quidem  pote- 
stas  belli  decernendi  pacisque  constituendae  concioni  erat, 
sed  ephori  tantum  in  concionibus  valebant,  cum  ipsi  con- 
cioni  praeessent  ipsisque  auctoritas  esset  leges  ferendi,  ut, 
quaecunque  volebant,  semper  assequerentur.    Imprimis 
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auteni  res  bellicae  ab  iis  gestae  suiit,  quae  saepissime 
ephoris  sive  TOig  tHegl  riov  ^iaxedaiinovliov  attribuuntur. 

Quae  cum  ita  siut,  et  ex  hac  et  ex  illa  causa  supra 
allata:  verbis  ol  iv  tHsl  hic  ephoros  dici  summo  jure  judi- 
cabimus,  praesertim  cum  antea  tot  locis  verba  ea  ad  supe- 
riores  summosque  magistratus  referenda  esse  viderimus.  — 
Deinde  ex  ipsius  Suidae  verbis  hoc,  quod  conjecimus,  ap- 
paret,  quem  Trieberus  immerito  reprehendit.  NamSuidam, 
cum  s.  V.  tcpoQOL  haec  tradit:  neQrA,lir^g  zoig  ""EcpoQOvg 
Tiov  ^TiaQTiaTwv  orfi7ieioag  hri  toj  rr^g  ^rolecog  avjLiffi- 
QOVTL  xQrf^LaOL  ToiTo  (.uv  koyoig  ovy.  aviyQacpev ,  log  av 
aTTO^QTjTOv  VTvaQyov  y.at  nollr^v  alaxvvrjV  Tolg  StOQodo- 
yi]aaaL  cpiQtov,  cetera,  haec  verba,  uti  Trieberus  censet, 
ex  Theophrasto  hausisse  et  pro  verbis  o\  ev  TeleL  voca- 
bulum  ecpoQOL  posuisse,  negandum  erit.  Ille  enim,  si  in 
fonte  verba  o\  ev  Telei  fuissent,  certe  hanc  glossam  in 
lexicon  transtulisset,  nec  omnino  pro  illis  verbis  vocem 
ecpoQOL  scripsisset,  cum  ipse  verba  tol  relrj  et  ol  ev  Te- 
l€L  eosdem  i.  e.  magistratus  significare  ratus  veram  ver- 
borum  illorum  vim  non  cognosceret,  sed,  si  alia  signi- 
ficatione  uti  voluisset,  tcov  ev  aQxfj  taliaque  verba  collo- 
cavisset.  Cf.  etiam  Plutarchi  Suidaeque  rationem  di- 
cendi  totiusque  loci  sensum,  ita  ut  non  eodem  fonte 
utrumque  usum  atque  in  eo,  ex  quo  Suidas  hausit,  fonte 
ephoros  nominatim  dictos  esse  jure  existimemus.  Omnino 
complures  de  eadem  re  fontes  fuisse  ex  Plutarcho  et  ex 
Suida  efficitur,  qui  s.  v.  eig  deov,  eig  xo  deov  similes  de 
Pericle  et  regibus  harmostisque  Lacedaemoniorum  nar- 
ratiunculas  memoriae  prodidit,  quas  scriptores  confu- 
disse  verisimile  est.  Ex  tali  scriptore,  a  quo  ephori 
nominatim  dicti  erant,  Suidam  hausisse,  facile  credere 
licet;  quam  ob  rem  verba  oi  ev  TeleL  (Plut.  Pericl.  23) 
ad  ephoros  referre  non  dubitamus. 

Quaerentibus  autem  nobis,  cur  non  verba  ra  Teh^ 
scriptor    posuerit,    ephori    publice    sic    nominati    esse 
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videntur,  cum  verba  o\  ev  TeleL  et  ad  ephoros  et  ad 
gerontes  et  ad  alios  superiores  magistratus,  etiam  ad 
reges  attinere  possint.  Quod  quidem  a  Pausania  et 
Xenophonte  probatur.  Pausanias  enim  (IV,  14,  3)  tra- 
dit:  7CQoeLQr]TO  de  yai  eTti  rag  encpoQag  tcov  /?a- 
aLlecov  Kai  tcov  alXcov  ev  releL  ....  rjKeLV,  Xen. 
Hell.  in,  5,  23:  6  TLavaav iag  /.ai  ol  alloL  ev 
TeXei  ... 

Jam  exponamus  de  Thuc.  I,  90,  5,  ubi  scriptor 
memoriae  prodit,  quo  dolo  Themistocles  usus  sit,  tum 
cum  Athenienses  post  bellum  cum  Persis  gestum  a  La- 
cedaemoniis  impedirentur,  ne  urbem  muris  circumdarent: 
Themistoclem  Spartam  profectum  ad  magistratus  non 
accessisse,  sed  diu  cunctatum  esse:  /,ai  eg  ti]v  Aaxedai- 
ftova  elxhov  ov  7tQogi]eL  JtQog  Tag  aQxdg,  ahXa  dLtjye  /ai 
7iQovcpaaiteTo.  Tum  scriptor  pergit:  /ai  ojrfke  Tig  avTov 
eQOLTO  Tvov  ev  TeXeL,  otl  ov/  eTttQyeTaL  e/ti  to  /oivov 
cetera.  Etiam  hoc  loco,  ephoros  dici  puto,  quippe  qui- 
bus  potestas  esset  cum  externarum  gentium  legatis 
agendi;  praesertim  cum  verba:  otl  ovk  ejteQyeTai  TtQog 
To  yoLvov  addantur  i.  e.  illi,  penes  quos  erat  cum  le- 
gatis  agere  eosque  in  concionem  introducere,  ex  The- 
mistocle  quaerebant,  cur  non  in  concionem  veniret 
mandata  exsecuturus.  Consideremus  etiam  haec:  scri- 
ptor  enim  initio  cap.  91  pergit:  ol  de  (scil.  ol  e.  t.) 
ay^ovovTeg  ....  e^tei&ovTo  *  twv  de  allcov  (i.  e.  Spartia- 
tarum  aliorumque,  qui  Spartam  Athenis  venerunt)  dcpL- 
yvovfitevcov  xai  aacpcog  /aTrjyoQOiVTcoVj  otl  TetyJZeTaL  . .  . 
otx  etyov^  07iojg  XQ^]  aTttaTr^aat  (scil.  ol  ev  t.)'  yvovg  de 
e'/.e7vog  /eleveL  avtovg  jiti]  loyotg  ftakXov  vtaQciyea^at, 
3J  7teiiiipaL  afpwv  avTCjov  avdQag,  OLTLveg  yQrjOToi  /ai  til- 

aTcJog  dyyelovat   a/eipdftevoL  *  aTioaTellovaL  olv 

(scil.  o\  ev  TeXeL).  Nonne  etiam  haec  verba  ad  ephoro- 
rum  potissimum  potestatem  quadrant?  Cujus  quidem 
rei  is,  quem  Trieberus  tantopere  reprehendit,  testis  est: 


r 


A 


—     60    — 

Cornelius  Nepos  (V.  Them.  cap.  7).  Neque  enim  ille 
contemplatus  est,  utrum  Nepos  Thucydide,  an  aliis  fon- 
tibus  usus  sit.  Nam  Cornelium  Nepotem  ipsos  veteres 
scriptores  inspexisse  vix  credibile  est,  sed  ipsius  narra- 
tionem  saepissime  ex  talibus  fontibus  fluxisse  verisimile 
est,  qui  et  ipsi  ex  veteribus  hauserunt.  Deinde  si  Corne- 
lium  Nep.  ex  ipso  Thucydide  hausisse  putare  quis  vult, 
num  verba  ol  Iv  Ttlei  verbo:  ephori  transversurum  eum 
fuisse  probabile  est;  num  omnino  hoc  scivit,  num  in 
conscribendis  vitis  omnia  ca  tam  accurate  eum  delibe- 
ravisse  arbitrabimur  ?  Immo  non  Thucydide,  sed  alio 
fonte  verisimiliter  utebatur,  quo  ephoris  illud  attribui- 
tur.  Quod  quidem  etiam  magis  discrepantia  eorum, 
quae  Thucydides  Neposque  memoriae  produnt,  illustra- 
tur,  quae  discrepantia  non  ita  declaranda  erit,  ut  Ne- 
potem  Thucydidis  verba  neglegenter  transcripsisse,  sed 
aut  praeter  illum  etiam  alium  auctorem  aut  Thucydidem 
omnino  non  inspexisse  dicamus.  Illa  quidem  sententia 
Nipperdeius  est,  qui  et  Thucydidem  et  Ephorum  Nepo- 
tis  auctores  fuisse  ratus  est  (ed.  p.  24).  Franciscus 
vero  Albracht  dissertationis  ejus,  quam  „de  Themisto- 
clis  Plutarchei  fontibus"  scripsit  (Goett.  1873),  p.  40/52: 
Nepotem  omnino  non  primario  fonte  Thucydide,  sed  in 
enarranda  murorum  aedificatione  Theopompo  usum  esse 
deraonstravit.  Diodorum  autem  ex  Ephoro  hausisse, 
quem  constet:  „Thucydide  quodammodo  fundamento 
usum  esse  et  populi  narrationes  inscriptionesque  respe- 
xisse  eaque,  quae  cum  Thucydide  discrepantia  tradidc- 
rit,  ex  hoc  fonte  sumpsisse".  Certe  Nepos  Thucydidem 
non  inspexit,  sed  ex  alio  fonte  hausit;  ex  quo  autem 
narrationem  desumpserit,  a  nostra  quaestione  alienum 
est.  Comparantibus  vero  etiam  alios  scriptores,  veluti 
Plutarchum  (i.  e.  Ephorura),  qui  V.  Them.  19  Themi- 
stoclem  xQrjf^iaoi  TtEiGaL  jtir;  ivavruo^rivaL  Tovg  acpoQOig 
tradit,  considerantibusque  nobis  Thucydidem  libri  VII, 
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73,  1  verba  o\  h  xtXu  et  aQXovceg  idera  significantia 
ponere,  revera  apud  Thuc.  (I,  90)  de  ephoris  agi  nobis 
videtur. 

Deinde  ad  alium  locum  transeamus,  quo  nobis  scri- 
ptoris  verba  legentibus  protinus  manifestuni  est  de  con- 
silio  bellico  cogitari  omnino  non  posse.  Dico  Thuc.  V, 
60,  1.  Anno  enim  a.  Chr.  418  Lacedaemonii  sociique 
tribus  itineribus  in  Argivorum  fines  invaserant.  Cum 
jam  omnes  in  planitie  ad  pugnandum  instructi  essent, 
duo  Argivorum  magistratus  cum  Agide  de  pace  consti- 
tuenda  egerunt;  pergitque  scriptor:  y.al  o^AyLg  de^d- 
fievog  Tovg  loyovg  avTog  ov  i^ieTa  nXeLOvtov  ovdi  avTog 
^ovXevod(.ievog ^  aXH  ^  evi  avdQL  '/.OLvojoag  tvjv  iv  TtleL 
^vOTQaTevof.iavcov  ojiivdeTaL  TtooaQag  (.Lrjvag  ....  y,al 
aTrrjyaye  tov  OTQaTov.  Vel  antea  igitur  ex  verbo  ad- 
dito  §vGTQaTevo(.ievcov  consilium  bellicum  non  dici  de- 
monstravimus.  Unde  tales  magistratus  intellegendos 
esse  videmus,  qui  non  superiorem  in  exercitu 
locum  obtinebant  nec  omuino  stipendia  mere- 
bant,  sed  eos,  qui  regibus  vel  ducibus  adjungebantur, 
nimirum  ut  reges  ipsi  eorum  consiliis  uterentur.  De 
quibusnam  autem  potius  cogitabimus,  quam  de  epho- 
ris?  Constat  enim  tunc  duos  ephoros  seraper  reges  in 
bellura  coraitatos  esse.  Cujus  rei  testes  sunt  Xen.  Hell. 
II,  4,  36,  reip.  Lac.  13,  5,  Herod.  IX,  76.  Praeterea 
alii  in  exercitu  erant,  veluti  (tres  o^lolol  (Xen.  reip.  Lac. 
13,  1;  7),  Pythii,  qui  (1.  c.  15,  5)  GvoyrjvoL  regis  nomi- 
nantur,  ol  7ieQl  daf.LOolav  (Xen.  Hell.  VI,  5,  8;  VI,  4,  14; 
reip.  Lac.  13,  7),  etiam  sacerdotes.  Neque  vero  hos 
modo  dictos,  sed  solos  ephoros  significari  inde  verisi- 
mile  est,  quod  omnium  magistratuum  ephori  plurimum 
valebant,  ita  ut  ipse  rex  de  re  tanti  momenti  unum  ex 
potentissimis  magistratibus  adiret,  ut  ipse  rem  exsequi 
posset  posteaque  irapunitus  nianeret.  Onmino  haud 
scio  an  illi  horaoei,  Pythii,    o\  jieQL  dafLooiav  ctiara  ex 
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antiquis  temporibus  semper  cum  rege  in  bellum  pro- 
fecti  sint,  quin  etiam  ipsis  rex  semper  comitandus  fue- 
rit,  ita  ut  in  omnibus  exercitibus  eos  esse  oporteret. 
Quae  cum  ita  esse  putaremus,  ne  ad  eos  quidem  ver- 
bum  ^iaTQaTevo jiieviov  quadraret,  sed  ad  ephoros 
tantum  attineret.  Quibus  ex  causis  omnibus  verba  ol 
iv  relei  ad  ephoros  solos  referemus ,  qua  quidem  sen- 
tentia  etiam  Classenus  est. ,  (Cf.  adn.  ad  Thuc.  V,  60). 

Sed  quod  antea  vidimus:  et  summos  et  superiores 
et  inferiores  magistratus  verbis  illis  dici,  hoc  etiam  de 
magistratibus  Lacedaemoniorum  usu  venit ;  veluti  etiara 
rex  inter  Tovg  h  xilu  est  (Paus.  IV,  14,  3;  Xen. 
Hell.  III,  5,  23).  Itaque  ad  eum  locum  accedamus,  quo 
id,  quod  contendimus,  satis  luculenter  demonstratur,  ad 
Xen.  Hell.  III,  5,  23.  Cum  enim  Agesilaus  in  Asia 
esset,  Tithraustes  corruptis  pecunia  iis,  qui  civitatibus 
Graecis  praeerant,  bellum  contra  Lacedaemonios  movit. 
Lysander  igitur  in  Boeotiam  ingressus  apud  Haliartum 
devictus  occidit.  Pausanias  vero,  qui  in  Boeotiam  pro- 
fectus  erat,  consilio  eorum,  qui  superiores  locos  obtine- 
bant,  convocato  cum  exercitu  abiit:  o  6k  IlaiGavlag  avy- 
'/.aliaag  nole^idqxovg  mi  7r€VTrf/.ovTTJQag  e^ovlevETO,  De- 
inde  scriptor  pergit:  loyi^oitievog  de  o  Uavaaviag  vial 
01  alloL  ev  Telet  yiaY.edaif.iovi(ov  ....  Quae  legentibus 
nobis  protinus  clarum  est,  verba  ea  ad  nullos,  nisi  ad 
polemarchos  et  penteconteres  attinere.  De  consilio  illo, 
de  quo  Trieberus  cogitat,  non  agi  supra  exposuimus. 
Pluribus  verbis  non  opus  est. 

Deinde  Thucydides  (VI,  88,  10)  legatos  Sy- 
racusanorum,  graviter  tunc  ab  Atheniensibus  vexatorum, 
una  cum  Corinthiorum  legatis  de  exercitu  mittendo 
Spartam  venisse  enarrat,  ubi  Alcibiadem,  qui  ex  Sala- 
minia  nave  illuc  fugerat,  convenerint.  Et  legatos  illum- 
que  eadem  a  Lacedaemoniis  petiisse.  Cum  autem  ephori 
iique,  qui  ev  Telei  erant,  legatos  tantum,  non  milites 
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missuros  se  esse  respondissent ,  tum  Alcibiades  Lace- 
daemonios  inflammaturus  orationem  in  concione  habuit : 
xat  diavooviiieviov  tcov  Te  ecpoQiov  yial  twv  ev  Telei  ovTiov 

TTQta^eig  ne^ineiv   eg  ^vQayioiaag cetera.     Quodsi 

Trieberus  ephoros  hic  dici  negat,  ei  assentimur,  (etsi 
idem,  quod  ille,  colligere  non  poterimus).  Nam  hoc 
loco,  ut  verbis  ol  ev  Telei  ephoros  significari  probemus, 
ad  conjecturam  confugere  et  fortasse  verba  tiov  Te 
ecpoQiov  delere  perversum  est,  praesertim  cum  aliis  lo- 
cis  verba  illa  ad  reges  et  superiores  militum  duces 
attinere  viderimus.  Totus  igitur  locus  ita  intellegen- 
dus  erit,  ut  Poppo,  Classenus,  alii  volunt:  verba  illa 
idem  valere,  atque  tcov  alltjov  ev  Telei,  nam  etiam 
ephoros  ev  Telei  esse.  Itaque  difficile  dictu  non  erit, 
quibus  de  magistratibus  agatur?  Cum  enim  in  concioni- 
bus  Spartiatarum  nullis  nisi  ephoris  gerontibusque  de 
rebus  publicis  verba  facere  liceret,  (cf.  Gilb.  p.  55, 
Schoem.  p.  236),  eam  ob  rem  verba  Thucydidis  y,al 
dLavoovf.iev(jov  t(jov  Te  ecfOQiov  -ml  tvov  e.  t.  ovTiov  ad 
senatores  referre  non  dubitamus,  quibus  etiam  reges 
adscribere  possumus. 

Restant  duo  recentiorum  scriptorum  loci  Pausaniae 
et  Plutarchi.  Pausanias  enim  (IV,  14,  3),  cum  di- 
cat,  quaenam  munera  Messeniis  a  Lacedaemoniis  devictis 
imposita  sint,  explicat:  cum  Lacedaemoniorum  reges  vel 
ii,  qui  in  dignitate  sunt,  mortui  essent,  tum  Messenios 
funeris  exsequiis  celebrandi  causa  Spartam  venisse :  ttqo- 
eiQrjTO  de  y,al  ejrl  rdg  eycpoQdg  tiov  (jaaileiov  ymI  tiov 
alXijov  ev  Ttkei  yal  avdQag  eyi  Ttjg  Meaar/lag  7,al  Tdg 
ywal/Mg  ev  eaSiJTi  rf/.eiv  fielaivrj  xal  Tolg  TtaQexfidaiv 
eTteyceiTo  noivi].  Quae  verba  neque  ad  optiniates  ncque  ad 
consilium  bellicum,  sed  ad  magistratus  attinere,  ex  ver- 
bis  Y,al  Tiov  aXXiov  ev  Ttkei  efficitur.  Uti  rex  summus 
reipublicae  magistratus,  summus  Ttjov  ev  Telei  erat,  sic 
verbo  allojv  exprimere  scriptor  voluit :  magistratus  ver- 
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bis  illis  intellegendos  esse.  Deinde  helotas  modo  dictos 
ex  tota  Lacedaemone  funeris  causa  Spartam  venisse 
putandum  erit.  (Cf.  Gilb  p.  47,  Mull.  Dor.  II,  .-3,  p.  94). 
Quacum  re  etiam  illa  Herodoti  verba  conjungere  pos- 
sunius  (VI,  58):  hieav  yag  anoO^dvfi  liaoiXevg  ^azedai- 
(.Loviiov^  87,  ndaijg  del  y/a'/.edal(.iovog,^  X^^Q^^  ^TcaQTnjvecov, 
dQiOfKlf  Tcov  jreQiohxov  dvayviaaToig  ig  to  '/J]dog  Uvai  * 
TouTCOV  cov  '/.al  tcjjv  eiXcoTHov  Y,al  avTCuv  ^jraQTirjTecov^ 
hiedv  avlleXi)ecooL  ig  tcovto  7ioXXal  x^^tddeg.  Certe 
igitur  helotas  Spartiatae  cuidam  vel  nobilibus  adscriptos 
etiam  illis  mortuis  exsequias  facere  coactos  esse  putan- 
dum  est,  (cf.  Tyrtaeum  apud  Paus.  IV,  14, 3,  Aeliani  /ror/. 
tOT.  VI,  1).  Sed  propter  singulos  Spartiatarum  optimates 
deplorandos  ex  tota  Lacedaemone  helotas  Spartam  ve- 
iiisse  vix  credibile  est,  quos  si  dici  putaremus,  verba 
oi  dkXoi  iv  TeXei  non  quadrarent.  At  bonus  sensus  prae- 
betur,  si  verba  illa  ad  superiores  summosque  secundum 
reges  magistratus  referimus.  Consideremus  quoque  Pau- 
saniam  verba  illa  verisimiliter  scripsisse  sua  ipsius  con- 
suetudine  dicendi  usum.  Itaque  cum  verba  ol  ev  tI- 
Xei  ad  superiores  magistratus  vel  ad  senatores  attinere 
ex  tot  aequalium  locis  videamus,  etiam  hic  adhibito  eo, 
quod  supra  commemoravimus,  argumento  tales  intelle- 
gemus  verbaque  illa  ad  gerontes  referemus.  Illi  enim 
inde  ab  antiquissimis  temporibus  erant  longe  nobilis- 
simi:  a  Lycurgo  enim  eos  constitutos  esse  putabant 
(Plut.  Lyc.  VI,  2).  Accedit,  quod  ante  sexagesimum 
aetatis  annum  nemo  Spartiatarum  geron  creari  poterat 
et  ipsi  gerontes  magistratibus  per  totam  vitam  funge- 
bantur.  Facile  igitur  his  causis  ad  eam  sententiam  ad- 
ducemur  hoc  loco  verbis  ol  ev  TeXet  senatores  dici;  il- 
lud  vero  certum  mihi  videtur:  verba  ea  non  ad  opti- 
mates  attinere.  Transeamus  denique  ad  Plut.  amat. 
narr.  cap.  5,  (p.  775  E,  ed.  Dubn.  vol.  II,  p.  947). 
Ibi    scriptor    Alcippum    quendam   Lacedaemoniura    ab 


-i 


> 


# 


—    65    — 

ephoris  ex  patria  ejectum  esse  tradit,  cum  Damocrita, 
ejus  uxor,  quamvis  maritum  sequi  volens  retineretur. 
„Damocritam  autem  publicam  sollemnitatem  exspecta- 
visse,  qua  de  more  mulieres  una  cum  virginibus,  dorae- 
sticis,  infantibus  conveniebant ,  raatronae  autera  eorum, 
qui  €v  TeXei  erant,  seorsum  in  androne  noctem  festivam 
ducebant":  al  de  tcov  ev  TeXei  '/m&"  eavTag  sv  dvdQcovL 
(leydXco  dieTtavvvxiCov,  Quae  verba  quid  significent,  per 
se  clarum  non  est;  cum  autera  tara  raultis  locis  ad 
alias  civitates  et  ad  Lacedaeraonios  attinentibus  Plu- 
tarchura  verba  illa  ad  raagistratus  rettulisse  planura 
sit,  nil  est,  quod  hoc  loco  verba  ea  ad  raagistratus  at- 
tinere  negeraus. 

Septera  igitur  loci  ad  Lacedaeraoniorura  raagistra- 
tus  pertinentes  tractandi  nobis  erant.    Comprehendamus 
denique,  quae  nos  deraonstravisse  putaraus: 
1.  Xen.  Hell.  III,  5,  23:     rex. 

idem. 

ephori. 

idem. 

idem. 

senatores. 

superiores  militura  duces,  (pole- 

marchi,  pentecosteres). 

summi  magistratus,  (senatores). 

magistratus). 


2.  Paus.  lY,   14,  3: 

3.  Plut.  Pericl.  23: 

4.  Thuc.  I,  90,  5: 

5.  „       V,  60,   1  : 

6.  „       VI,  88,   10: 

7.  Xen.  Hell,  III,  5,  23 


8.  Paus.  IV,   14,  3: 
(9.  Plut.  am.  narr,  5 : 


Hac  igitur  ex  tabula  illud,  quod  contendiraus,  uti 
de  aliis  civitatibus,  sic  de  Lacedaeraoniis  usu  venire 
apparet :  verba  ol  ev  TtXei  ad  suraraos  superioresque  raa- 
gistratus  referenda  esse.  Neque  vero  optiraates  neque 
consiliura  ex  poleraarchis,  lochagis,  penteconteribus  cora- 
positum  intellegendura  esse  probaviraus.  Verba  deinde 
ra  TeXr]  et  ol  ev  TeXet  ita  secernenda  erunt,  ut  verba 
td  TeXrj  antiquitus  ad  suraraos  magistratus,  postea  ad 
ephoros  tantura,  verba  ol  h  xeXev  etiara  ad  alios  magi- 

5 


f 


—  m  — 

stratus,  praecipue  superiores  attinere  dicamus.  Veteres 
autera  interpretes  eadem  hac  ratione  adductos  verbis 
01  h  xelei  et  xa  Telrj  eandem  vim  attribuisse,  vix  cre- 
dibile  est,  praesertim  cum  veram  verborum  ra  xih]  ad 
Lacedaemonios  attinentium  notionem   non  cognoscerent 

Postremo  hoc  addam,  cum  recentiores  scriptores 
fere  semper  o\  h  xilu  scribant,  apud  veteres  et  verba 
o\  h  xilu  et  o\  h  lilu  ovreg  nobis  occurrere: 

01  ev  Tikei  ovreg:  Herod.  III,  18;  IX,  106,  4. 
Thuc.  1,90;  IV,  65;  V,  27;  VI,  88;  VII,  73;  VIII,  50. 

o\  iv  TiXei:  (Soph.  Aj.  1352);  Thuc.  I,  10;  II, 
10;  III,  36;  V,  60.  Xen.  Hell.  III,  5,  23.  Apud  Plu- 
tarchum  sola  verba  o\  i.  t.  exstant:  V.  Fab.  18;  Co- 
riol.  5;  23;  Camill.  25;  Sullae  31 ;  Othonis  5;  13;  Aem. 
Paul.  25;  Flamin.  16;  Crass.  18;  Pericl.  23;  amat. 
narr.  5.  Polyaeni  VI,  1,  3;  V,  3,  3.  Paus.  IV,  14,  3; 
VII,  14,  3.     Tit.  Car.  no.  2774. 

01  Bv  Tolg  TileGi:  Dion.  Hal.  antiqu.  VIII,  4;  5. 

(ol  iv  Tilei  ^e^CiTeg:  Soph.  Ant.  67). 

o\  iv  Tilet  (zai  a^xalg)  yeyovc  Teg:  Dion. 
Hal.  art.  rhet.  5. 
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